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PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES SE FINANCIMIT NDERMJET
REPUBLIKES SE SHQIPERISE, PERFAQESUAR NGA KESHILLI I MINISTRAVE I
REPUBLIKES SE SHQIPERISE, FRANCES DHE KOMISIONIT EVROPIAN PER
PROGRAMIN E BASHKEPUNIMIT (INTERREG VI-C) INTERREG EUROPE 2021-2027

Né mbéshtetje t&€ neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, pika 1, t&€ Kushtetutés, me propozimin e Késhillit
té Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKES SE SHQIPERISE

VENDOSI:
Neni 1

Ratifikohet marréveshja e financimit ndérmjet Republikés sé Shqipérisé€, pérfagésuar nga Késhilli
1 Ministrave 1 Republikés s€ Shqipéris€, Francé€s dhe Komisionit Evropian pér programin e
bashképunimit (Interreg VI-C) Interreg Europe 2021-2027, sipas tekstit qé€ 1 bashkélidhet kétij ligji.

Neni 2
Ky ligj hyn né fuqi 15 dité pas botimit n€ Fletoren Zyrtare.
Miratuar né datén 3.2.2026.

Shpallur me dekretin nr. 75, daté 13.2.2026, té Presidentit t¢ Republikés sé Shqipérisé, Bajram
Begaj.

MARREVESHIJE FINANCIMI PER PROGRAMIN (INTERREG VI-C) INTERREG EUROPE
2021-2027
CCI 2021TC16RFIR001

Preambulé

Késhilli 1 Ministrave 1 Republikés s€ Shqipéris€é, duke vepruar né¢ emér t€ Republikés sé
Shqipéris€, n€ vijim i referuar si “Shqipéria”,

dhe

Komisioni Evropian, né vijim i referuar si “Komisioni”, duke vepruar né¢ emér té Bashkimit
Evropian, n€ vijim referuar si “BE”,

dhe

Rajoni 1 Hauts-de-France, 1 pérfagésuar ligjérisht nga kreu 1 autoritetit menaxhues té€ Programit,
né€ vijim i referuar si “Francé”,

né€ vijim referuar s€ bashku si “Palét”,

duke theksuar objektivin e pérbashkét dhe mirékuptimin pér ta béré (Interreg VI-C) Interreg
Europe 2021-2027 (“Programi”) nj€ sukses dhe pér t€ bashképunuar né ményré t& qéndrueshme pér
té arritur két€ qéllim t€ pérbashkét;

duke rikujtuar angazhimet e tyre t€ ndérsjella pér zbatimin e Programit Interreg Europe, né lidhje
me vlerat e pérbashkéta si respektimi dhe ruajtja e té drejtave dhe lirive themelore t€ njeriut, parimi
demokratik, sundimi 1 ligjit dhe parimet horizontale pér zbatimin e programeve té politikés sé
kohezionit, si¢ jané renditur né nenin 9 t€ Rregullores (BE) 2021/1060;



duke shprehur angazhimet e tyre t€ ndérsjella pér zbatimin e Programit Interreg Europe
2021-2027, duke respektuar dispozitat qé lejojné menaxhimin e géndrueshém financiar t€ programit
nga palét, trajtimin e drejté t& pjes€marrésve, si dhe menaxhimin dhe konsultimin e duhur pér natyrén
e bashképunimit ndérmjet paléve,

kané réné dakord, si mé poshté:

PJESA E PARE
DISPOZITAT DHE PARIMET E PERGJITHSHME

Neni 1
Qéllimi i késaj Marréveshjeje

Kjo Marréveshje pércakton kushtet e financimit dhe zbatimit t€ Programit Interreg Europe pér
periudhén 2021-2027 (“Programi”) né Shqipéri me kontributin financiar t€ Fondit Evropian té
Zhvillimit Rajonal (“FEZHR”), Instrumenti pér Asistencén e Paraanétarésimit (“IAP III”’) dhe

Instrumenti 1 Fqinjésis€, Zhvillimit dhe Bashképunimit Ndérkombétar — Evropa Globale
(“FZHBN”), t& gjithé bashkérisht té referuar si “Fondet Interreg” dhe té kontributit kombétar té
Programit.

Autoritetet e shteteve anétare angazhohen t€ zbatojné€ két€ Marréveshje si mjet pér t€ zbatuar
buxhetin e Bashkimit, né¢ pérputhje me Rregulloren (BE, Euratom) 2018/1046 (“Rregullorja
Financiare”)! né kuptim té nenit 59 (6) té Rregullores (BE) 2021/1059, dhe jo t& zbatojné njé
marréveshje ndérkombétare si¢ referohet né nenet 216 deri 219 té Traktatit t€ Funksionimit té
Bashkimit Evropian (TFBE).

Neni 2
Aktet themelore

1. Programi do té zbatohet nga Shqipéria dhe Franca, Austria, Belgjika, Bosnja dhe Hercegovina,
Bullgaria, Kroacia, Republika e Qipros, Republika Ceke, Danimarka, Estonia, Finlanda, Gjermania,
Greqia, Hungaria, Irlanda, Italia, Letonia, Lituania, Luksemburgu, Malta, Republika e Moldavisé,
Mali i Zi, Holanda, Magedonia e Veriut, Norvegjia, Polonia, Portugalia, Rumania, Serbia, Sllovakia,
Sllovenia, Spanja, Suedia, Zvicra dhe Ukraina, sipas termave dhe kushteve té pércaktuara né kété
Marréveshje dhe anekset e saj, né pérputhje me aktet themelore t&€ méposhtme, duke pérfshiré ¢do
korrigjim ose ndryshim té tyre dhe duke pérfshiré aktet pérkatése ploté€suese t&€ BE-s¢:

a) Rregullorja (BE) 2021/1060% e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit e datés 24 gershor 2021,
pércakton dispozitat e pérbashkéta pér Fondin Evropian pér Zhvillim Rajonal, Fondin Social
Evropian Plus, Fondin e Kohezionit, Fondin pér Tranzicion t€ Drejt€ dhe Fondin Evropian pér Detari,
Peshkim dhe Akuakultur€, si dhe rregullat financiare pér kéto fonde dhe pér Fondin pér Azil,
Migracion dhe Integrim, Fondin pér Siguriné e Brendshme dhe Instrumentin pér Mbéshtetje
Financiare pér Menaxhimin e Kufijve dhe Politikén e Vizave;

b) Rregullorja (BE) 2021/10583 ¢ Parlamentit Evropian dhe e Késhillit e datés 24 gershor 2021
pér Fondin Evropian pér Zhvillim Rajonal dhe Fondin e Kohezionit;

¢) Rregullorja (BE) 2021/1059* e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit e datés 24 gershor 2021
pér dispozitat specifike pér objektivin e bashképunimit territorial evropian (Interreg), i mbéshtetur
nga Fondi Evropian pér Zhvillim Rajonal dhe instrumentet e financimit té jashtém,;

d) Rregullorja (BE) 2021/947° e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit e datés 9 gershor 2021, pér
krijimin e Instrumentit pér Fqinjési, Zhvillim dhe Bashképunim Ndérkombétar — Evropa Globale, qé
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ndryshon dhe shfuqizon vendimin nr. 466/2014/BE dhe shfuqizon rregulloren (BE) 2017/1601 dhe
Rregulloren e Késhillit (KE, Euratom) nr. 480/2009;

e) Rregullorja (BE) 2021/1529° ¢ Parlamentit Evropian dhe e Késhillit té datés 15 shtator 2021
pér krijimin e Instrumentit pér Asistencén e Paraanétarésimit (IAP III);

f) Rregullorja (BE, Euratom) 2018/1046 e Parlamentit Evropian dhe e Ké&shillit t€ datés 18 korrik
2018 pér rregullat financiare q€ zbatohen pér buxhetin e pérgjithshém té€ Bashkimit, duke ndryshuar
Rregulloret (BE) nr. 1296/2013, (BE) nr. 1301/2013, (BE) nr. 1303/2013, (BE) nr. 1304/2013, (BE)
nr. 1309/2013, (BE) nr. 1316/2013, (BE) nr. 223/2014, (BE) nr. 283/2014 dhe vendimin nr.
541/2014/BE dhe duke shfuqizuar rregulloren (BE, Euratom) nr. 966/2012 (“Rregullorja
Financiare™).

2. Né masén qé dispozitat e akteve themelore t&€ pércaktuara né paragrafin e paré, sé bashku me
aktet pérkatése plotésuese, jané t€ zbatueshme pér Shqipérin€ né baz¢ t€ késaj Marréveshjeje, ato do
té€ zbatohen sikur t€ ishin pjesé€ integrale e késaj Marréveshjeje.

Neni 3
Pérkufizimet

1. Pér géllimin e késaj Marréveshjeje, do t€ zbatohen pérkufizimet dhe dispozitat e pércaktuara
né€ nenin 2 té rregullores (BE) 2021/1059 dhe nenin 2 t& rregullores (BE) 2021/1060.

2. Pér géllimet e késaj Marréveshjeje, do té€ zbatohen pérkufizimet e méposhtme shtesé:

1. “Program” nénkupton Programin /nterreg Europe pér periudhén e programimit 2021-2027,
duke pérfshiré dokumentet pérkatése té korrigjuara ose t€ ndryshuara, si p.sh.:

a) Dokumenti i programit (CCI 2021 TC16RFIR001) i miratuar nga vendimi i Komisionit C (2022)
4868 1 datés 5 korrik 2022, 1 ndryshuar nga vendimi 1 Komisionit C (2023) 8860 1 datés 11 dhjetor
2023 dhe i ndryshuar pér heré t€ fundit nga vendimi i Komisionit C (242224242024);

b) “Udhézues 1 programit”;

¢) “Pérshkrim 1 Sistemit t€ Menaxhimit dhe Kontrollit”;

d) “Rregullat e Procedurés pér Komitetin e Monitorimit t€ Programit”.

2. “Masat Kufizuese” t&€ BE-s€ nénkupton masat kufizuese t€ miratuara n€ pérputhje me Traktatin
e Bashkimit Evropian (TBE) dhe TFBE-sé.

Neni 4
Buxheti total dhe kontributet financiare né Program

1. Plani i financimit &shté pércaktuar n€ aneksin .

2. Buxheti i pérgjithshém i Programit €shté pércaktuar né shumén 493,103,338 euro.

3. Alokimi total financiar i BE-s€ pér Programin €sht€ vendosur n€ shumén 394,482,670 euro.

4. Alokimi i BE-sé do t€ ndahet né angazhime vjetore si¢ pércaktohet n€ tabelén 1 t&€ aneksit I.

5. Buxheti i pérgjithshém né paragrafin 2 do t€ pérfshijé gjithashtu 98,620,668 euro kontribut
kombétar nga vendet pjes€marrése.

Ndarja e kontributeve financiare pérkatése, sipas pérparésis€, dhe duke treguar nése kontributi
kombétar pérbéhet nga njé€ kontribut publik ose privat ose nga té dyja, éshté paraqitur né tabelén 2 t&
aneksit 1.

6. Norma e bashkéfinancimit t€ BE-sé né€ nivel Programi, nuk do t€ jet€ mé e larté se 80% e
shpenzimeve t€ pranueshme. Norma e bashkéfinancimit pér ¢do prioritet éshté pércaktuar né tabelén
2 té aneksit 1.

7. Asnjé dispozit€ e ké&saj Marréveshjeje nuk duhet t€ interpretohet si angazhim financiar i
Bashkimit, n€ lidhje me kredité qé nuk jané miratuar ende me miratimin e buxhetit t€ Bashkimit
Evropian.
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8. N¢& bazé t€ pérqindjes sé pércaktuar n€ nenin 27(5) t€ Rregullores (BE) 2021/1059, njé shumé
maksimale prej 29,220,938 eurosh nga 394,482,670 euro e kontributit financiar t€ fondeve Interreg,
do té€ pérdoret pér buxhetin e asistencés teknike té programit.

Shuma e fondeve té alokuara pér asistencén teknike do té identifikohet si pjesé€ e alokimit financiar
té secilit prioritet t€ programit. Ajo nuk do t€ marré formén e njé prioriteti t€ veganté ose programi
specifik dhe €shté pércaktuar né kolonén (a2) né€ tabelén 2 t&€ aneksit .

9. Palét do té garantojné q€ né zbatimin e Programit asnj€ burim ekonomik nga kontributi financiar
1 pérmendur né kété nen, t€ mos vihet né dispozicion drejtpérdrejt ose térthorazi pér, ose né interes
té subjekteve, individéve ose grupeve té individéve qé pérfshihen né fushéveprimin e masave
kufizuese t€ BE-s€. Né rast se Pala identifikon se nj€ partner i projektit mund té pérfshihet n€ objektin
e Masave Kufizuese t&€ BE-sé, Pala do t€ informojé menjéheré Komisionin.

Neni 5
Zona e programit

Zona e programit mbulon 27 Shtetet Anétare t€ BE-s€ (242 rajone NUTS2 (Nomenklatura e
Njésive Territoriale pér Statistikat), Norvegjiné€ (7 rajone), Zvicrén (7 rajone), Shqipéring, Bosnjé
dhe Hercegovinén, Malin e Zi, Magedonin€ e Veriut, Serbiné, Republikén e Moldavisé dhe
Ukrainén’.

Neni 6
Periudha e nénshkrimit té késaj Marréveshjeje

Periudha e nénshkrimit t€ késaj Marréveshjeje do té filloj¢ me hyrjen né fuqi ose zbatimin e
pérkohshém né pérputhje me nenin 57 té késaj Marréveshjeje dhe pérfundon 15 vjet pas késaj date.

PJESA E DYTE
ZBATIMI I PROGRAMIT

SEKSIONI NJE
RREGULLAT E ZBATUESHME PER TE GJIITHE PROGRAMIN

Neni 7
Parimet e zbatimit

1. Programi do t€ zbatohet nén menaxhim t€ pérbashkét me Shtetin Anétar pérkatés né perputhje
me parimet e pérmendura né nenin 63 t€ Rregullores Financiare dhe n€ pérputhje me termat dhe
kushtet e pércaktuara né¢ két€¢ Marréveshje, legjislacionin né€ fuqi t€ paléve, dokumentet e Programit
dhe konfirmimi me shkrim nga shteti partner n€ lidhje me pjes€émarrjen e tij né Program pér periudhén
e programimit 2021-2027.

2. Shtetet pjesémarrése do t€ bashképunojné plotésisht me autoritetet e pérbashkéta t€ programit
si¢ renditen né nenin 12 t€ késaj Marréveshjeje pér té zbatuar Programin dhe do t€ mbéshtesin
funksionimin efikas t€ sistemit t€ menaxhimit dhe kontrollit, si¢ pércaktohet né€ seksionin e pesté té
késaj Marréveshje.

3. Dispozitat zbatuese té tilla si kérkesat formale ndaj pérfituesve, rregullat pér vlerésimin e
projektit, miratimin, kontraktimin dhe pranueshmériné e shpenzimeve, si dhe procedurat e raportimit

7 Pér shkak té pushtimit t€ paprovokuar, té pajustifikueshém dhe té paprecedenté té Ukrainés nga Rusia, i nisur mé 24
shkurt 2022 dhe ndikimit t€ tij, vetém territoret brenda kufijve t€ njohura ndérkombétarisht t&€ Ukrainés mbi té cilat
Qeveria e Ukrainés ushtron sovranitet t€ ploté, jan€ t€ pranueshme pér t’u pérfshiré né Program. Territoret q€ jan€ pjesé
integrale e territorit t&¢ Ukrainés, por mbi té cilat pérkohé&sisht Qeveria e Ukrainés nuk ushtron kontroll sovran t€ ploté,
nuk do t€ jené t& pranueshém.
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dhe pagesave, pércaktohen né dokumentet e renditura sipas nenit 3 t€ késaj Marréveshjeje. Kéto
dispozita zbatuese do t€ jené té detyrueshme pér zbatimin e Programit.

Neni 8
Parimet horizontale

Vendet pjes€marrése duhet t€ garantojné pajtueshmériné me parimet dhe té respektojné té drejtat
e pérmendura né nenin 9 t€ Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 9
Parimi i partneritetit

Né pérputhje me nenin 8 t€ Rregullores (BE) 2021/1060 dhe Kodit Evropian t€ Sjelljes mbi
partneritetin e krijuar nga Rregullorja e Deleguar ¢ Komisionit (BE) nr. 240/2014, shtetet
pjesémarrése do t€ organizojné dhe zbatojné njé partneritet gjithépérfshirés né pérputhje me kuadrin
institucional dhe ligjor, duke marré parasysh karakteristikat specifike t€ Programit.

Neni 10
Zhvillimi i Territorit

Programi mund té ofrojé mbéshtetje pér zhvillimin e integruar territorial né pérputhje me nenet
20 dhe 21 té Rregullores (BE) 2021/1059 dhe nenet 28 deri 34 té Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 11
Ndérprerja e Programit

1. N& lidhje me kété Program, pjesémarrja e njé€ shteti partner do t€ ndérpritet:

a) nése asnjé nga shtetet partnere t€ mbuluara nga Programi, nuk ka nénshkruar marréveshjen
pérkatése té€ financimit deri mé& 31 dhjetor t€ vitit q€ pason vitin kur éshté kryer angazhimi 1 paré
buxhetor; ose

b) nése Programi nuk mund té zbatohet si¢ &shté planifikuar pér shkak té problemeve né
marrédhéniet ndérmjet shteteve pjes€marrése;

c¢) né€ ¢do rast tjetér té justifikuar sipas rregullave.

2. Shtetet Anétare pjes€marré€se dhe, sipas rastit, shtetet e mbetura partnere pjesémarrése, do té
kérkojné qé:

a) programi Interreg t&€ ndérpritet, vecanérisht kur sfidat kryesore t€ zhvillimit t&€ pérbashkét té tij
nuk mund t€ arrihen pa pjes€marrjen e atij shteti partner;

b) alokimi pér até program Interreg t€ reduktohet, n€ pé€rputhje me rregullat dhe procedurat né
fuqi; ose

¢) programi Interreg t& vazhdojé pa pjes€marrjen e atij shteti partner

Komisioni mund t€ vendosé t€ ndérpresé Programin, né€ pérputhje me rregullat dhe procedurat e
zbatueshme t€ referuara né Rregulloren (BE) 2021/1059, pérpara datés sé pérfundimit t& periudhés
s€ nénshkrimit, me kérkesé t€ Komitetit t¢ Monitorimit ose t€ Shteteve Anétare pjesémarrése ose me
nismén e tij, pasi t€ keté informuar Komitetin ¢ Monitorimit.

SEKSIONI DY
AUTORITETET DHE ORGANET E PROGRAMIT

Neni 12.1
Lista e autoriteteve té programit



Programi do t€ menaxhohet dhe zbatohet né pérputhje me rregullat pér sistemin e menaxhimit dhe
kontrollit t€ pérmendura né Rregulloren (BE) 2021/1060 dhe Rregulloren (BE) 2021/1059 nga
autoritetet e méposhtme té programit: autoriteti menaxhues i pérmendur n€ nenin 12( 3), i mbéshtetur
nga sekretariati 1 pérbashkét 1 pérmendur né nenin 12(4), organi q€ merr pérsipér funksionin e
kontabilitetit t€ pérmendur né€ nenin 12(6) dhe autoriteti i auditimit i p€rmendur n€ nenin 12 (7).

Autoriteti kombétar 1 Shqipérisé 1 pérmendur n€ nenin 12(3), do té bashképunojé me autoritetet e
Programit.

Neni 12.2
Komiteti i Monitorimit

1. Shtetet pjesémarrése, né bashképunim me autoritetin menaxhues, duhet t€ krijojné njé komitet
pér monitorimin e zbatimit t€ Programit (‘komiteti i monitorimit’) brenda tre muajve nga data e
njoftimit t&€ vendimeve té€ Komisionit qé miratojn€ Programin, né pérputhje me nenin 28(1) té
Rregullores (BE) 2021/1059.

2. Pérbérja e komitetit t&€ monitorimit t€ Programit do t€ dakordésohet nga partnerét e Programit
dhe do t€ marré parasysh numrin e Shteteve Anétare pjesémarrése dhe shteteve partnere né Program.

3. Pérbérja duhet t& sigurojé, gjithashtu, njé pérfagésim té balancuar té:

a) autoriteteve pérkatése, duke pérfshiré organet e ndérmjetme;

b) organeve té ngritura s€ bashku né t€ gjithé zonén e Programit ose g€ mbulojné njé pjesé t€ saj,
duke pérfshiré Grupin Evropian t€ Bashképunimit Territorial (GEBT); dhe

¢) pérfaqgésuesve t€ partneréve t& Programit t€ pérmendur n€ nenin 9.

4. Funksionet e komitetit monitorues jané pércaktuar n€ nenin 30 té€ Rregullores (BE)
2021/1059.

Neni 12.3
Autoriteti menaxhues, autoriteti kombétar dhe pika e kontaktit

1. Né pérputhje me nenin 45(1) t&€ Rregullores (BE) 2021/1059, vendet pjes€émarrése kané
identifikuar, pér géllimet e nenit 71 t€ Rregullores (BE) 2021/1060, Rajonin Hauts-de-France si té
vetmin autoritet menaxhues.

2. Funksionet e autoritetit menaxhues pércaktohen né nenin 46 t€ Rregullores (BE) 2021/1059.

3. Shteti Partner ka identifikuar Zyrén e Kryeministrit — Agjenciné Shtetérore t&€ Programimit
Strategjik dhe Koordinimit t¢ Ndihmés si autoritet kombétar, i cili do t€ marré pérgjegjésiné
pérfundimtare pér zbatimin e Programit né territorin e tij dhe do t&€ garantojé bashképunimin me
autoritetin drejtues, autoritetet e tjera t€ programit, komitetin monitorues dhe Komisionin.

4. Autoriteti kombétar do t€ mbéshtesé autoritetin drejtues né€ t€ gjitha detyrat e tij t€ rregullsisé,
té tilla si menaxhimi i programit, verifikimet e menaxhimit, menaxhimi financiar, duke pérfshiré
rikuperimet, monitorimin, raportimin, vlerésimin dhe komunikimin.

5. Anétari 1 komitetit monitorues nga shteti partner q€ pérfaqéson autoritetin kombétar dhe
zévendési 1 tij do t€ jené personat kryesoré t&€ kontaktit pér autoritetet e programit dhe organet
drejtuese qé lidhen me zbatimin e Programit né Shqipéri.

6. Autoriteti kombétar i Republikés s€ Shqipérisé do té identifikohet si pika e kontaktit pér
autoritetin menaxhues (“pika e kontaktit”) pér t€ dhéné informacion pér programin, thirrjet pér
propozime, projektet aktuale dhe arritjet pér pérfituesit dhe partnerét e mundshém. Nése autoriteti
kombétar i Republikés s€ Shqipérisé i delegon detyrat e pikés sé kontaktit te nj€ institucion tjetér, ai
duhet t€ informojé Komisionin dhe autoritetin drejtues.

7. Pika e kontaktit do t€ mbéshtesé autoritetin drejtues dhe partnerét né lidhje me detyrat e
parashikuara né nenin 36 pika 2 deri 6 t&€ Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 12.4
Sekretariati i pérbashkét dhe zyrat e degéve
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1. Autoriteti menaxhues, pas konsultimit me vendet pjesémarrése, ngre njé sekretariat té
pérbashkét, me staf duke marré parasysh partneritetin e programit né pérputhje me nenin 46(2) té
Rregullores (BE) 2021/1059.

2. Sekretariati 1 pérbashkét, duke pérfshiré njé ose mé shumé degé, ndihmon autoritetin drejtues
dhe komitetin monitorues n€ kryerjen e funksioneve té tyre pérkatése. Sekretariati 1 pérbashkét do
t’u sigurojé gjithashtu informacion pérfituesve t€ mundshém né lidhje me mundésité e financimit
sipas Programit dhe do t€ ndihmoj€ pérfituesit dhe partnerét n€ zbatimin e operacioneve né pérputhje
me nenin 46(2) t€ Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 12.5
Kontrollori kombétar

1. Me pérjashtim té pikés (a) t€ nenit 74(1) t€ Rregullores (BE) 2021/1060 dhe pa cenuar Nenin
45(5) té Rregullores (BE) 2021/1059, Shtetet Anétare dhe ku zbatohet, shteti partner né programin
Interreg, mund t€ vendosé€ qé verifikimet € menaxhimit t€ pérmendura né pikén (a) t€ nenit 74(1) té
Rregullores (BE) 2021/1060 duhet t€ béhen népérmjet identifikimit nga shteti pérkatés i organit ose
personit pérgjegjés pér verifikimin né territorin e tij (“kontrollori kombétar™).

Shqipéria ka caktuar né funksionin e Kontrollorit Kombétar njé strukturé t€ kontraktuar nén
Autoritetin Kombétar, e cila do t&€ mbéshtesé autoritetin menaxhues gjaté detyrave té tij t€ kontrollit,
veganérisht pér kryerjen e verifikimeve t€ lidhura me menaxhimin né territorin shqiptar.

2. Pas emérimit, Kontrollori Kombétar garanton kryerjen e verifikimeve t€ lidhura me
menaxhimin né pérputhje me paragrafét 3 deri 9 t& nenit 46 té€ Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 12.6
Funksioni i kontabilitetit

Funksioni i1 kontabilitetit do t€ kryhet nga POM Oost-Vlaanderen (Agjencia Provinciale e
Zhvillimit t€ Flandersit Lindor), né pérputhje me nenin 47 t&€ Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 12.7
Autoriteti i auditimit dhe grupi i audituesve

1. Shtetet pjes€marrése kané identifikuar Autoritetin Kombétar pér Auditimin e Fondeve
Evropiane (Autorité nationale d’Audit pour les Fonds européens — AnAFe) si autoritetin e vetém té
auditimit, me vendndodhje né Francg.

2. Njé grup audituesish do t€ ndihmoj€ autoritetin e auditimit, i cili pérb&het nga pérfaqésues nga
té gjitha shtetet pjes€marrése, t€ cilét do t€ jené pérgjegjés pér auditimet e kryera né territorin e tyre
pérkatés.

3. Shteti Partner ka eméruar Agjenciné e Auditimit pér Programet e Asistencés t& Akredituara té
Bashkimit Evropian si pérfagésues t€ saj né€ grupin e audituesve.

4. Funksionet e autoritetit t€ auditimit dhe grupit t€ audituesve pérshkruhen né nenin 48 té
Rregullores (BE) 2021/1059.

SEKSIONI TRE
DISPOZITAT E PRANUESHMERISE

Neni 13
Hierarkia e rregullave té pranueshmérisé



Pranueshmeéria e operacioneve dhe shpenzimeve sipas Programit do t€ rregullohet nga nenet 63
deri 68 té Rregullores (BE) 2021/1060, nenet 5 dhe 7 té Rregullores (BE) 2021/1058 dhe nenet 37
deri 44 t€ Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 14
Partneriteti i projektit

Partneriteti, brenda operacioneve t€ zbatuara sipas késaj Marréveshjeje, do té sigurohet né
pérputhje me nenin 23 t€ Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 15
Pérzgjedhja e operacioneve

Operacionet pérzgjidhen né pérputhje me rregullat e pércaktuara n€ nenin 22 t€ Rregullores (BE)
2021/1059.

Komiteti 1 monitorimit do t€ vendos€ dhe zbatojé kritere dhe procedura g€ jané jodiskriminuese
dhe transparente, sigurojné qasje pér personat me aftési té€ kufizuara, barazi gjinore dhe do té veprojé
né pérputhje me Konventén Evropiane pér té€ Drejtat e Njeriut dhe Protokollet 1, 4, 6, 7, 12, 13 dhe
16 té saj, si dhe me nenin 14 t& Deklaratés Universale t€ t€ Drejtave t€ Njeriut, dhe né pérputhje me
Marréveshjen e Parisit dhe Objektivat e Zhvillimit t€ Qéndrueshém t&€ Kombeve té€ Bashkuara.

Neni 16
Rregullat e prokurimit té zbatuara nga subjektet qé zbatojné operacione né kuadér té
Programit

Kur zbatimi 1 njé€ operacioni kérkon prokurimin e kontratave pér shérbime, furnizime ose punime
nga njé€ pérfitues nga Shteti Partner, do té€ zbatohen procedurat e prokurimit té pércaktuara né aneksin
II.

SEKSIONI KATER
DISPOZITAT FINANCIARE

Neni 17
Dispozita e pérgjithshme

Né pérputhje me parimet e menaxhimit t€ géndrueshém financiar, buxheti i Programit zbatohet né
at€ ményré g€ garanton ekzekutimin e duhur dhe efikas t€ masave té financuara nga buxheti, né
pérputhje me aktet themelore t€ pérmendura né nenin 2 (1).

Neni 18
Angazhimet e buxhetit

Bazuar né vendimin zbatues t€ Komisionit C(2022) 4868 t€ datés 5 korrik 2022, i ndryshuar pér
heré t€ fundit nga vendimi zbatues i Komisionit C(2024) 5422 i datés 23 korrik 2024, pér miratimin
e Programit (“vendimi pér miratimin e programit”), Komisioni do t€ kryejé angazhimet e buxhetit té
“Fondeve Interreg”, né€ késte vjetore pér ¢do Fond pér periudhén 1 janar 2023-31 dhjetor 2027.

Neni 19
Pagesat

1. Pagesat nga Komisioni do t€ marrin formén e financimit paraprak, pagesave t€ pérkohshme dhe
pagesave t€ balancés s€ llogarive pér vitin kontabél.
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Né pérputhje me nenin 51 (2) t€ Rregullores (BE) 2021/1059, Komisioni e paguan financimin
paraprak bazuar né mbéshtetjen totale nga secili fond Interreg, si¢ pércaktohet né vendimin e
Komisionit q¢ miraton ¢do Program Interreg sipas nenit 18 t€ Rregullores (BE) 2021/1059, né bazé
té fondeve t€ disponueshme, né késtet vjetore vijuese dhe pérpara datés 1 korrik t&€ viteve 2022-2026,
ose né€ vitin kur miratohet vendimi, jo mé voné se 60 dité pas miratimit t€ atij vendimi:

a) 2021: 1%;

b) 2022: 1%,

c) 2023: 3%;

d) 2024: 3%;

e) 2025: 3%;

) 2026: 3%.

Kur realizon njé financim paraprak, Komisioni merr n€ konsideraté nevojat aktuale financiare té
Programit.

2. Kontributi nga fondet Interreg pér Programin, do t€ paguhet né€ njé llogari t€ vetme, pa
nénllogari kombétare, e cila menaxhohet nga POM Oost-Vlaanderen (Agjencia Provinciale e
Zhvillimit e Flandrés Lindore).

3. Kérkesat pér pagesé¢ do t’i paraqiten Komisionit nga POM Oost-Vlaanderen (Agjencia
Provinciale e Zhvillimit e Flandrés Lindore).

4. POM Oost-Vlaanderen (Agjencia Provinciale e Zhvillimit e Flandrés Lindore), si rregull i
pérgjithshém, 1 paguan partnerit kryesor ose t€ vetém shumat e plota, jo mé voné se 80 dité nga data
e dorézimit té pretendimit pér pages€ nga pérfituesi kryesor ose i vetém, pérvec kur Shqipéria éshté
objekt 1 masave kufizuese t€ BE-s¢.

Megjithaté, afati 80-ditor mund t€ ndérpritet, nése informacioni i dorézuar nga pérfituesi kryesor
ose 1 vetém nuk 1 krijon mundésiné POM Oost-Vlaanderen t€ verifikojé né ményré té€ ploté dhe
pércaktojé nése shuma duhet paguar.

Neni 20
Ndérprerja e afateve té pagesés

1. Komisioni mund t€ ndérpresé afatin e pagesés, pér nj€ periudhé maksimale prej 6 muajsh, nése
pérmbushet njé nga kushtet né vijim:

a) ekzistojné prova q€ sugjerojné njé mangési serioze pér t€ cilén nuk jané ndérmarré masa
korrigjuese;

b) Komisioni duhet t€ kryejé verifikime shtesé pas marrjes s€ informacionit qé tregon se
shpenzimet e pérfshira n€ njé kérkesé pér pages€, mund té lidhen me njé parregullsi.

2. Autoriteti menaxhues mund té pranojé zgjatjen e periudhés s€ ndérprerjes me 3 muaj.

Neni 21
Pezullimi i pagesave

1. Komisioni mund t€ pezullojé€ t€ gjitha pagesat ose njé pjesé t& tyre, pasi t’i ket€ dhéné autoritetit
menaxhues mundésiné pér t€ paraqitur konstatimet e tij, nése pérmbushet njé nga kushtet né vijim:

a) Autoriteti menaxhues nuk ka ndérmarré veprimet e nevojshme pér té€ korrigjuar situatén qé ka
shkaktuar njé ndérprerje sipas nenit 20;

b) ekziston njé mangési e réndé;

c¢) shpenzimi né aplikimet pér pagesa €shté i lidhur me nj€ parregullsi qé nuk €shté korrigjuar;

d) Komisioni ka dhéné njé opinion t€ arsyetuar lidhur me njé proceduré shkeljeje (sipas nenit 258
t€ TFBE-s€) pér njé€ ¢eshtje q€ vendos né rrezik ligjshmérin€ dhe rregullsiné e shpenzimit.

2. Komisioni i jep fund pezullimit té t& gjitha pagesave ose t&€ njé pjese t&€ tyre kur autoriteti
menaxhues ka marré masat pér t€ korrigjuar elementet e pérmendura né paragrafin 1.

Neni 22
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Rimbursimi i asistencés teknike

1. Asistenca teknike né€ kété Program rimbursohet nga Komisioni pér autoritetin menaxhues né
formén e njé norme té sheshté.

2. Shuma maksimale g€ do t’i rimbursohet autoritetit menaxhues nga Komisioni pér asistencén
teknike, do té€ korrespondojé me shumén e pércaktuar né tabelén 2 t€ aneksit I.

Neni 23
Dorézimi dhe shqyrtimi i llogarive

Procedura e dorézimit dhe shqyrtimit té llogarive €shté né pérputhje me rregullat e pércaktuara né
kapitullin II t€ titullit VII t& Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 24
Heqja doré nga angazhimet

Komisioni do té zbatojé rregullat pér procedurén e heqjes doré nga angazhimet dhe pér
pérjashtimet nga rregullat e kétij procesi, si¢ pércaktohet n€ nenet 105 deri 107 t& Rregullores (BE)
2021/1060.

Neni 25
Dispozitat e kémbimit valutor dhe transferimi i fondeve

1. Né pérputhje me nenin 38(5) t€ Rregullores (BE) 2021/1059, shpenzimet e paguara né njé
valuté tjetér do t&€ konvertohen né euro nga secili partner, duke pérdorur kursin mujor kontabél té
kémbimit t€ Komisionit, t€ zbatueshém né ditén kur ai shpenzim €shté dorézuar pér verifikim.

2. Shqipéria merr masa pér t’'u mundésuar pérfituesve shqiptaré, sipas rastit:

a) qé t€ marrin fondet e ofruara nga kontributi financiar 1 BE-s€ pér qéllimet e Programit dhe pér
té hapur llogari bankare t€ vecanta, ose llogari t€ vecanta né Thesarin e Shtetit né rastin e organeve
publike, duke pérfshiré llogarité né euro;

b) qé t€ kryejné pagesa né pérputhje me kérkesat kontraktuale pér zbatimin e té gjitha aktiviteteve
té nevojshme pér zbatimin e operacionit, duke pérfshiré mundésiné e pérfituesit kryesor pér té
rishpérndaré shumén e grantit pér pérfituesit e tjeré.

SEKSIONI PESE
MENAXHIMI I QENDRUESHEM FINANCIAR NE LIDHJE ME ZBATIMIN E PROGRAMIT

Neni 26
Dispozita e pérgjithshme

1. Shtetet pjesémarrése respektojné parimet e menaxhimit t€ géndrueshém financiar, transparencés
dhe mosdiskriminimit dhe garantojné vizibilitetin e veprimit t€ BE-sé kur menaxhojné fondet ¢ BE-
s&. Pér kété qéllim, shtetet pjes€marrése do t€ pérmbushin detyrimet e tyre pérkatése t€ kontrollit dhe
auditimit dhe do t€ marrin pérsipér pérgjegjésité qé rezultojné t& pércaktuara né kété Marréveshje.

2. Shtetet pjesémarrése do t€ bien dakord pér njé sistem menaxhimi dhe kontrolli pér Programin
né pérputhje me nenet 69 deri 72, 74 deri € 76 dhe 78 deri 82 t& Rregullores (BE) 2021/1060 dhe
neneve 22, 30(2) dhe 46 deri 49 té rregullores (BE) 2021/1059 dhe dokumentit “Pérshkrimi mbi
sistemin ¢ menaxhimit dhe kontrollit” dhe do t€ garantojé funksionimin e tij né pérputhje me
menaxhimin e géndrueshém financiar dhe kérkesat kryesore t€ renditura n€ aneksin XI té rregullores
2021/1060.

3. Pér géllimet e zbatimit t€ kétij seksioni, autoritetet dhe organet e programit do t&€ bashképunojné
ngushté me Palét, né pérputhje me ligjet dhe rregulloret e tyre pérkatése.
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4. Gjaté ushtrimit t& detyrave té tyre né territorin e Shqipérisé€, autoritetet e programit, agjentét e
BE-s€ dhe organet hetimore t€ BE-sé do t€ veprojné né pérputhje me legjislacionin shqiptar.

5. Gjaté ekzekutimit t€ detyrave né€ lidhje me zbatimin e buxhetit, Palét do t& marrin t€ gjitha masat
e nevojshme dhe té pérshtatshme, duke pérfshiré masat legjislative, rregullatore dhe administrative
pér t&€ mbrojtur né ményré efektive interesat financiaré t€ BE-sé.

Neni 27
Objekti i verifikimeve té lidhura me menaxhimin

Kontrollori Kombétar shqiptar, me mbéshtetjen e Autoritetit Kombétar, kryen verifikime té
lidhura me menaxhimin né territorin e tij pér té verifikuar, se:

a) produktet dhe shérbimet e bashkéfinancuara jané ofruar,

b) operacionet jané né pérputhje me nenin 74 (1)(a) té rregullores (BE) 2021/1060, me Programin
dhe kushtet pér mbéshtetjen e operacionit.

Autoriteti menaxhues sigurohet se shpenzimet e pérfituesve q€ marrin pjes€ n€ njé€ operacion, jané
verifikuar nga Kontrollori Kombétar.

Neni 28
Auditimet dhe procedurat e rishikimit

1. BE-ja ka té€ drejté té kryej€ auditimet e duhura teknike, shkencore, financiare dhe procedurat e
rishikimit, duke pérfshiré kryerjen e kontrolleve né€ vend, né pérputhje me nenet 48 dhe 49 té
Rregullores (BE) 2021/1059 dhe nenit 79 té€ Rregullorja (BE) 2021/1060 pér ambientet e ¢do personi
fizik q€ banon ose personi juridik t€ vendosur né shtetin partner dhe merr financim nga Bashkimi, si
dhe t& ¢do pale té treté té pérfshiré né zbatimin e fondeve t& Bashkimit Evropian qé banon né Shqipéri
ose t€ vendosur né€ Shtetin Partner.

Rishikime dhe auditime té tilla mund té kryhen nga agjentét e institucioneve dhe organeve té
Bashkimit, vecanérisht nga Komisioni, Zyra Evropiane Kundér Mashtrimit (OLAF), Gjykata
Evropiane e Audituesve, Zyra e Prokurorit Publik Evropian (EPPO), ose nga persona té tjeré té
mandatuar nga Komisioni né pérputhje me dispozitat e legjislacionit t&€ Bashkimit né fuqi.

2. Agjentét e institucioneve dhe organeve t€ BE-sé, né vecanti agjentét e Komisionit, OLAF dhe
Gjykatés Evropiane t€ Audituesve, si dhe personat e tjeré t€ mandatuar nga Komisioni, do t€ kené
akses t& duhur né objektet, punét dhe dokumentet (né€ versionet elektronike, versionet né letér ose té
dyja) dhe pér t€ gjithé informacionin e kérkuar pér té kryer auditime, rishikime dhe kontrolle té tilla,
si¢ pérmendet né€ paragrafin 1, né pérputhje me nenin 82 t& Rregullores (BE) 2021/1060 dhe Nenit
40 t€ késaj Marréveshjeje. Njé akses 1 tillé do t€ pérfshijé t& drejtén pér té marré kopje fizike ose
elektronike dhe ekstrakte nga ¢do dokument ose pérmbajtje t€ ¢do mediumi t€ dhénash t& mbajtur
nga persona fiziké ose juridiké t€ audituar, ose nga pala e treté e audituar.

3. Shqipéria nuk duhet t€ pengojé ose krijojé ndonjé pengesé té pajustifikuar pér té drejtén e hyrjes
né Shtetin Partner dhe pér aksesin né ambientet e personave t€ audituar nga agjentét dhe personat e
tjeré t& pérmendur né paragrafin 2, t€ cilét jan€ mandatuar t&€ kryejné kontrolle né vend, n€ bazé té
ushtrimit t& detyrave t€ tyre t€ pérmendura né€ kété nen.

4. Aksesi né té gjitha informacionet dhe dokumentet e kérkuara nga agjentét dhe personat e tjeré
té pérmendur né paragrafin 2, né baz¢ t€ ushtrimit t& detyrave té tyre t€ pérmendura né két€ nen, me
kusht qé t€ mbrohen sekretet tregtare dhe t€ ruhet konfidencialiteti 1 hetimeve lidhur me palét e treta,
né pérputhje me nenin 72(1)(e) dhe anekset XII (paragrafi 1.5), XIV (paragrafi 1.1 dhe 2.4), XV
(seksionet 2.4(g) dhe 2.5) dhe XVI (seksioni 4.1.6) t& Rregullores (BE) 2021/1060, t€ zbatueshme
pér agjentét dhe personat e tjeré t€ pérmendur né paragrafin 2. Dokumentet duhet té jené t&
aksesueshme dhe t€ arkivuara né até ményré q¢€ lejon inspektimin e lehté té tyre.

5. Agjencia Shqiptare ¢ Auditimit pér Programet e Asistencés té Akredituara nga Bashkimi
Evropian dhe, kur €shté e nevojshme, autoritetet e programit, duhet t€ njoftohen pér kontrollet né
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vend nga agjentét ose audituesit e jashtém t& caktuar ose t€ mandatuar nga autoriteti menaxhues,
autoriteti 1 auditimit, Komisioni, OLAF ose Gjykata Evropiane e Audituesve.

6. Pavarésisht nga pezullimi ose pérfundimi i1 kétij Marréveshjeje sipas Neneve 54 dhe 55,
rishikimet dhe auditimet sipas kétij neni mund t€ kryhen pér 5 vjet edhe pas datés kur pezullimi ose
pérfundimi hyn né fuqi.

Neni 29
Auditimi nga autoriteti i auditimit dhe grupi i audituesve

Né pérputhje me nenet 48 dhe 49 té Rregullores (BE) 2021/1059, autoriteti 1 auditimit do té
asistohet nga anétari shqiptar i grupit t€ audituesve t€ Programit dhe do té jeté pérgjegjés pér kryerjen
e nj€ numri t&€ pérshtatshém auditimesh, pérfshiré auditimet n€ operacionet dhe auditimet e llogarive
né territorin e tij pér t’1 ofruar Komisionit garanci t€ pavarur se sistemet e menaxhimit dhe kontrollit
funksionojné me efikasitet dhe se shpenzimet e pérfshira né€ llogarité e dorézuara prané Komisionit,
jané té ligjshme dhe té rregullta.

Neni 30
Parandalimi dhe zbulimi i parregullsive, mashtrimit dhe veprave té tjera penale qé prekin
interesat financiaré té BE-sé

1. Autoriteti kombétar dhe kontrollori kombétar qé mbéshtet autoritetin menaxhues, do té
garantojné ligjshmérin€ dhe rregullsiné e shpenzimeve té pérfshira né llogarité e dorézuara né
Komision dhe do t€ ndérmarrin t&€ gjitha veprimet e nevojshme pér té parandaluar, zbuluar dhe
raportuar parregullsité dhe operacionet mashtruese né lidhje me Programin.

2. Autoriteti kombétar, kontrollori kombétar dhe anétari shqiptar i grupit t€ audituesve do té
bashképunojné me Komisionin, OLAF, Gjykatén Evropiane t€ Audituesve dhe autoritetet e
programit pér té gjitha ¢éshtjet qé lidhen me parandalimin, zbulimin dhe raportimin e parregullsive,
duke pérfshiré ato g€ lidhen me ndonjé mashtrim t€ dyshuar ose té vértetuar dhe té rikuperojné
shumat e paguara né ményré té paligjshme.

3. Korrigjimet financiare nga autoriteti menaxhues ose Komisioni, béhen né pérputhje pérkatésisht
me nenin 33 ose 34.

4. Rikuperimi i shpenzimeve té parregullta, duke pérfshiré¢ kompensimin, nga Komisioni,
autoriteti menaxhues dhe partneri kryesor, do t€ kryhen si¢ pércaktohet né nenin 32.

5. Autoritetet dhe organet e listuara né€ paragrafin 2 do t€ vendosin rast pas rasti nése do té kryejné
kontrolle dhe inspektime né vend s€ bashku, duke pérfshiré rastet kur t€ dyja palét jané kompetente
pér té kryer hetime.

6. N¢ rastet kur njé pérfitues shqiptar ose ndonjé palé e treté tjeté€r kundérshton njé€ kontroll ose
inspektim né vend, autoriteti kombétar ose pérfagésuesi shqiptar né grupin e auditoréve, duke vepruar
né pérputhje me rregullat dhe rregulloret kombétare, duhet té ndihmojé Komisionin ose OLAF,
Gjykatén Evropiane té Audituesve (ECA) ose autoritetet e programit, pér t’'u mundésuar atyre
pérmbushjen e detyrés sé tyre né kryerjen e t€ gjitha kontrolleve ose inspektimeve né vend. Kjo
ndihmé duhet té pérfshijé marrjen e masave t€ duhura t€ pérkohshme pér t€ mbrojtur interesat
financiaré t& Bashkimit, t& cilat nuk duhet t€ jené mé pak efektive sesa ato t€ zbatueshme sipas ligjit
kombétar pér té€ mbrojtur interesat financiaré kombétaré, duke pérfshiré masat e nevojshme pér
mbrojtjen e provave.

7. Komisioni ose OLAF, ECA apo autoritetet menaxhuese duhet t€ informojné autoritetet pér
rezultatin e kétyre kontrolleve dhe inspektimeve. Né vecanti, Komisioni ose OLAF duhet té
raportojné sa mé shpejt t€ jeté e mundur tek autoriteti menaxhues dhe autoriteti kombétar ¢do fakt
ose dyshim né lidhje me njé parregullsi té identifikuar gjaté kontrollit ose inspektimit né€ vend.

8. Neni 30(2) do t&€ zbatohet gjithashtu pér kontrollet dhe inspektimet sipas paragraféve 4 deri 6
té kétij neni.
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9. Pér géllime t& zbatimit t&€ duhur t€ kétij neni, Komisioni ose OLAF, autoritetet e Programit dhe
autoriteti kombétar, kontrollori kombétar dhe pérfagésuesi shqiptar né grupin e audituesve duhet té
shkémbejné rregullisht informacion dhe, me kérkes€ té njérés prej Paléve né kété Marréveshje,
konsultohen me njéri-tjetrin, pérvec kur kjo €shté e ndaluar nga legjislacioni 1 BE-sé ose nga ligjet
dhe rregulloret shqiptare.

10. Informacioni 1 shkémbyer ndérmjet Komisionit ose OLAF-it, autoriteteve t€ Programit dhe
autoritetit kombétar, do té trajtohet né pérputhje me nenet 40 dhe 41.

Neni 31
Raportimi i parregullsive

Autoritett Kombétar, Kontrollori Kombétar dhe pérfagésuesi shqiptar né Grupin e Audituesve i
raportojné autoritetit menaxhues dhe Autoritetit t€ Auditimit parregullsité, duke pérfshiré
mashtrimin, n€ pérputhje me kriteret pér pércaktimin e rasteve té parregullsive qé duhen raportuar,
té dhénat qé duhen siguruar dhe formatin e raportimit t€ pércaktuar né pikén 1.3 t& seksionit 1 té
aneksit XII t€ Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 32
Rikuperimi

Autoriteti menaxhues dhe autoritetet e shteteve pjesémarrése do té pérmbushin detyrimet e tyre
pér rikuperim pér ¢do lloj partneri, duke pérfshiré partnerét publiké dhe jopubliké, si¢ &éshté
parashikuar né nenin 52 t& Rregullores (BE) 2021/1059.

Neni 33
Korrigjimet financiare nga autoriteti menaxhues

N¢é pérputhje me nenin 103 t€ Rregullores (BE) 2021/1060, shtetet pjes€marrése do t&€ mbrojné
buxhetin e Bashkimit dhe do té zbatojné korrigjimet financiare, duke anuluar té gjithé ose nj€ pjesé
té mbéshtetjes nga fondet pér njé operacion ose program ku shpenzimet rezultojné té€ jené té
parregullta. Ata duhet t€ informojné Komisionin rreth ¢do shpenzimi té€ identifikuar dhe/ose té
raportuar si t€ parregullt nga autoritetet kompetente kombétare, duke pérfshiré edhe rastet e
shpenzimeve qé thjesht dyshohen si té parregullta.

Neni 34
Korrigjimet financiare nga Komisioni

Né pérputhje me rregullat dhe procedurén e pércaktuar né nenin 104 t€ Rregullores (BE)
2021/1060, Komisioni kryen korrigjime financiare duke reduktuar mbéshtetjen nga fondet pér njé
Program, né rastet kur konkludon, se:

a) ka njé mangési serioze, e cila ka véné€ né rrezik mbéshtetjen nga fondet tashmé té paguara pér
Programin;

b) shpenzimet e pérfshira né llogarité e pranuara jané t€ parregullta dhe nuk jané zbuluar dhe
raportuar nga autoriteti menaxhues;

c) autoriteti menaxhues nuk ka pérmbushur detyrimet e tij sipas nenit 33, pér t&€ zbuluar dhe
raportuar shpenzimet qé konstatohen ose dyshohen nga autoritetet kombétare kompetente si té
parregullta, pérpara hapjes s€ procedurés sé€ korrigjimit financiar nga Komisioni.

SEKSIONI GJASHTE
DISPOZITA TE NDRYSHME LIGJORE

Neni 35
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Lehtésimi i vizave

1. Shteti Partner do t& lehtésojé 1€shimin e vizave pér stafin e autoriteteve t& Programit dhe
organeve menaxhuese t€ listuara né€ nenin 12 t€ késaj Marréveshjeje dhe pér pérfituesit sipas nenit
2(9) t€ Rregullores (BE) 2021/1060 pér udhétime g€ lidhen me zbatimin dhe menaxhimin e Programit
dhe késaj Marréveshje. Vizat do t€ 1€shohen sa mé shpejt t€ jet€ e mundur.

2. Paragrafi 1 do t€ zbatohet, kur €shté e nevojshme, pér personat e tjeré fiziké dhe personat qé
pérfaqésojné persona juridiké q€ marrin pjes€ né realizimin e operacioneve.

3. Komisioni do t€ inkurajojé shtetet anétare pjes€émarrése q¢€ té lehtésojné, n€ kushte t€ barabarta,
l€shimin e vizave pér té gjitha palét e pérmendura né paragrafét 1 dhe 2 té kétij neni nga Shteti Partner
pér udhétimet q€ lidhen me zbatimin e Programit dhe késaj Marréveshjeje.

Neni 36
Akcizat, TVSH-ja, detyrimet doganore dhe tatime té tjera indirekte

Tatimi mbi vlerén e shtuar (“TVSH”), detyrimet e akciz€s, detyrimet doganore dhe ¢do tatim
tjetér indirekte nuk do té jené t€ pranueshme pér mbéshtetje nga Bashkimi, pérve¢ operacioneve,
investimeve dhe fondeve pér projekte t& vogla té listuara sipas nenit 64(1)(c) t&€ Rregullores (BE)
2021/1060.

Neni 37
Lejet dhe autorizimet

1. Autoriteti kompetent shqiptar, n€ pérputhje me legjislacionin kombétar, do té€ sigurojé né kohé
té gjitha lejet ose autorizimet e nevojshme qé kérkohen pér zbatimin e operacioneve sipas késaj
Marréveshje né Shtetin Partner dhe, né€ vecanti, pér t&€ mundésuar autoritetin menaxhues té 1€shojé
dokumentin e pérmendur n€ nenin 22(6) t€ Rregullores (BE) 2021/1059 pér pérfituesin kryesor.

2. Né masén qé €shté nén kontrollin e autoriteteve shqiptare, Shteti Partner garanton se kushtet
pér personat e pérmendur n€ nenin 35 (1), t€ lidhura me aksesin né€ ato shérbime né Shqipéri q€ jané
té lidhura drejtpérdrejt me zbatimin e programeve ose aktiviteteve, jané t€ njéjta me kushtet pér
shtetasit shqiptaré, duke pérfshiré ato q€ lidhen me tarifat.

Neni 38
Té drejtat e pronésisé intelektuale (pérfshiré “Pérdorimin e studimeve”)

1. Pér sa u pérket materialeve pér komunikimin dhe vizibilitetin, shtetet pjesémarrése do té
garantojné qé autoriteti menaxhues t€ pérfshij¢ né ¢do Kontraté Granti kushtet dhe klauzolat e
nevojshme né pérputhje me nenin 49(6) té rregullores (BE) 2021/1060.

2. Pér sa 1 pérket marrjes sé€ t€ gjitha t&€ drejtave t€ nevojshme té pronésisé intelektuale né€ lidhje
me teknologjiné e informacionit, studimet, skicat, planet, publicitetin, patentat dhe ¢do material tjetér
té krijuar pér t€ lehtésuar planifikimin, zbatimin, monitorimin dhe vlerésimin, shtetet pjesémarrése
do t€ garantojné qé autoriteti menaxhues t&€ pérfshijé né ¢do Kontraté Granti kushtet dhe klauzolat e
nevojshme né pérputhje me ligjin né fuqi t€ shteteve pjesémarrése.

3. Shqipéria garanton se Komisioni, Qeveria e Francés apo agjentét pérkatés kané akses dhe té
drejtén pér t’1 pérdorur ose publikuar kéto materiale. Komisioni do t’i pérdoré kéto materiale vetém
pér géllimet e veta, si¢ pércaktohet né pikat 2.1 deri 2.6 t€ aneksit IX té Rregullores (BE) 2021/1060.

Neni 39
Disponueshméria e dokumenteve
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Shqipéria garanton se pérfituesit né Shqipéri, t&€ financuar né kuadér té€ Programit, i mbajné té
gjitha dokumentet mbéshtetése, t&€ lidhura me nj€ operacion, n€ pérputhje me nenin 82 t€ Rregullores
(BE) 2021/1060.

Neni 40
Pérpunimi, mbrojtja dhe transferimi i t¢ dhénave personale

1. Té dhénat personale t€ personave fiziké q€ marrin pjes€é né€ Program do t€ mblidhen,
regjistrohen, ruhen dhe transferohen né bazat e t€ dhénave té autoriteteve té Programit dhe organeve
menaxhuese né pérputhje me ligjin pérkatés t€ shteteve pjes€marrése mbi pérpunimin e t€ dhénave
personale.

2. Shtetet pjes€marrése dhe autoritetet e programit do té p&rpunojné t€ dhénat personale vetém
kur &shté e nevojshme pér qéllim té pérmbushjes s€ detyrave té tyre pérkatése sipas késaj Marréveshje
dhe akteve themelore t€ pércaktuara né nenin 2(1), né vecanti pér monitorimin, raportimin,
komunikimin, publikimin, vlerésimin, menaxhimin financiar, verifikimet dhe auditimet dhe, kur
€shté e zbatueshme, pér té€ pércaktuar pranueshmériné e pjes€émarrésve.

3. Shtetet pjesémarrése si dhe autoritetet e Programit dhe organet menaxhuese do t€ garantojné qé
té dhénat personale t€ mbrohen né pérputhje me legjislacionin pérkatés t€ shteteve pjesémarrése.

4. Kéto t&€ dhéna do té transferohen tek organet e kontrollit t€ BE-sé, t€ listuara né nenin 28(2) dhe
pér géllimet e aktiviteteve té tyre.

Neni 41
Zbulimi i informacionit

Me pérjashtim té informacionit q¢ mbulohet nga detyrimet pér komunikimin dhe vizibilitetin, t&
pérmendura n€ nenet 44 dhe 45 dhe pa cenuar nenin 28(4) dhe nenin 40, Palét do té konsultohen me
njéra-tjetrén para se t€ zbulojné pér publikun ndonjé dokument, informacion ose material tjetér qé
€shté drejtpérdrejt 1 lidhur me zbatimin e késaj Marréveshjeje.

SEKSIONI SHTATE
MONITORIMI, VLERESIMI, KOMUNIKIMI DHE VIZIBILITETI

Neni 42
Krijimi, funksionimi dhe funksionet e Komitetit t¢ Monitorimit

Krijimi, funksionimi dhe funksionet e Komitetit t€ Monitorimit do t€ jené n€ pérputhje me nenet
28, 29 dhe 30 té Rregullores (BE) 2021/1059 dhe do té detajohen né€ dokumentin e Programit
“Rregullat ¢ Procedurés pér Komitetin ¢ Monitorimit té Programit”.

Neni 43
Vlerésimi

1. Autoriteti kombétar do t€ mbéshtesé autoritetin menaxhues né detyrat e tij lidhur me vlerésimet
gjaté periudhés s€ programimit.

2. Né pérputhje me nenin 35 t€ Rregullores (BE) 2021/1059, vlerésimet lidhen me njé ose mé
shumé nga kriteret ¢ méposhtme: efektiviteti, efikasiteti, réndésia, koherenca dhe vlera e shtuar e
Bashkimit, me qéllim pérmirésimin e cilésisé sé projektimit dhe zbatimit t&€ programeve.

Vleré€simet mund té pérfshijné gjithashtu kritere t€ tjera pérkatése, si¢ jané pérfshirja,
mosdiskriminimi dhe vizibiliteti, dhe mund t€ mbulojné mé shumé se njé Program.

Neni 44
Komunikimi
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1. Autoriteti menaxhues ka identifikuar njé zyrtar komunikimi pér Programin.

2. Autoriteti kombétar 1 Shqipérisé do t&€ mbéshtesé autoritetin menaxhues dhe partnerét (sic
pérmendet né nenin §(1) t€ Rregullores (BE) 2021/1060) né shtetin partner n€ lidhje me detyrat e
parashikuara né kété nen.

Zyrtari 1 komunikimit pér Programin do t€ mbéshtesé gjithashtu koordinatorin e komunikimit né
Francé né€ lidhje me detyrat e tij pér vizibilitetin, transparencén dhe aktivitetet e komunikimit.

Shqipéria mbéshtet autoritetin menaxhues né kryerjen e detyrave t€ tij pér t€ garantuar se
materialet e komunikimit dhe vizibilitetit, duke pérfshiré ato né nivel pérfituesish, vihen né
dispozicion té institucioneve, organeve, zyrave apo agjencive t&€ Bashkimit Evropian, autoritetit
menaxhues dhe pérfituesve, me kérkes€ dhe pa kosto shtesé ose pa njé€ barré t&€ konsiderueshme
administrative, dhe se Bashkimit Evropian 1 jepet njé licencé falas, jo ekskluzive dhe e
parevokueshme pér pérdorimin e kétyre materialeve dhe t€ t€ drejtave paraekzistuese té€ lidhura me
to.

Neni 45
Vizibiliteti

1. Autoritetet e Programit dhe Shteti Partner do té garantojné:

a) vizibilitetin ¢ mbéshtetjes n€ t& gjitha aktivitetet qé lidhen me operacionet ¢ mbéshtetura nga
Fondet Interreg, me vémendje t€ veganté pér operacionet me réndési strategjike;

b) komunikimin me qytetarét e vendeve pjes€marrése pér rolin dhe arritjet e Fondeve népérmjet
nj€ portali t€ vetém faqeje interneti qé€ siguron akses né té gjitha programet qé pérfshijné até Shtet
Anétar.

Ata mbéshtesin autoritetin menaxhues né kryerjen e pérgjegjésive té tij t€ pérmendura né nenin
49 (2) deri (6) t€ Rregullores (BE) 2021/1060.

2. Autoritetet e Programit, Shteti Partner dhe pérfituesit do t€ pérdorin si¢ duhet dhe né pérputhje
me nenin 36 t€ Rregullores (BE) 2021/1059 termin “Interreg” prané emblemés sé Bashkimit kur
kryejné aktivitete t€ vizibilitetit, transparencés dhe komunikimit.

PJESA E TRETE
TE DREJTAT DHE DETYRIMET E NDERSJELLA TE LIDHURA ME ZBATIMIN DHE
MENAXHIMIN FINANCIAR TE PROGRAMIT

Neni 46
Dispozitat zbatuese ndérmjet Francés dhe Shtetit Partner

Shqipéria do t’1 paguajé Programit kontributin e saj kombé&tar né buxhetin pér asistencén teknike,
né pérputhje me “Marréveshjen pér pérmbajtjen e programit Interreg Europe dhe konfirmimin e
bashkéfinancimit kombétar”.

PJESA E KATERT
DISPOZITAT PERFUNDIMTARE

Neni 47
Adresat dhe komunikimi ndérmjet Paléve

Gjuha e punés e Programit do t€ jeté anglisht.
T€ gjitha komunikimet g€ lidhen me zbatimin e késaj Marréveshjeje do t€ jené me shkrim, do té
referohen shprehimisht né Program dhe do t€ dérgohen né adresat e méposhtme:

Pér BE-né:
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Komisioni Evropian

Drejtoria e Pérgjithshme pér Politikén Rajonale dhe Urbane
1049 Brussels

Belgium (Bruksel, Belgjik€)

Pér Francén, e pérfaqésuar ligjérisht nga kreu 1 autoritetit menaxhues t€ Programit:
Rajoni Hauts-de-France

151 Avenue du président Hoover

59555 Lille, Francé

Pér Shqipériné:
Agjencia Shtetérore e Programimit Strategjik dhe Koordinimit t€ Ndihmés
Rruga “Kuvajt”, Tiran€, Shqipéri

Neni 48
Interpretimi i késaj Marréveshjeje

1. N¢é zbatim té€ ndonjé dispozite t€ shprehur q€ parashikon ndryshe, termat e pérdorur né kété
Marréveshje dhe anekset e saj kané té€ njéjtin kuptim qé iu &shté dhéné né aktet themelore té
pérmendura né nenin 2 (1).

2. Kur ekzistojné konflikte midis dispozitave té késaj Marréveshjeje dhe anekseve t€ saj, dispozitat
e pérfshira né kété Marréveshje do t€ kené pérparési.

3. Kur ekzistojné konflikte midis dispozitave, nga njéra ané, t€ késaj Marréveshje dhe anekseve
dhe, nga ana tjetér, t€ akteve themelore, dispozitat e pérfshira né aktet themelore do t€ kené pérparési.

4. N@ rastet kur ka mospérputhje ndérmjet dispozitave né kété Marréveshje dhe né anekset e saj,
nga njéra an€, dhe né aktet themelore, nga ana tjetér, dispozitat e pérfshira né€ aktet themelore, do té
kené pérparési.

5. Cdo referencé e béré né két€ Marréveshje dhe anekset e saj ndaj akteve themelore, €shté
referencé ndaj kétyre instrumenteve té€ ndryshuara, plotésuara ose zévendésuara heré pas here.

6. Titujt né kété Marréveshje dhe n€ anekset e saj nuk kané€ réndési juridike dhe nuk ndikojné né
interpretimin e saj.

7. Palét do t€ konsultohen me njéra-tjetrén pér té zgjidhur ¢do mosmarréveshje né lidhje me
interpretimin e késaj Marréveshjeje.

Neni 49
Pavlefshméria e pjesshme dhe mangésia e pagéllimshme

1. Nése ndonjé dispozité e késaj Marréveshjeje €shté ose béhet e pavlefshme ose nése Marréveshja
pérmban manggsi t€ paqéllimshme, kjo nuk ndikon né€ vlefshmérin€ e dispozitave té€ tjera té saj.

2. Gjat€ zbatimit t€ késaj Marréveshjeje, Palét do té plot€sojné ¢do dispozité té pavlefshme apo
manggési t€ paqéllimshme me njé dispozité qé i pérshtatet mé miré qéllimit dhe synimit t&€ késaj
Marréveshjeje, né pérputhje me aktet themelore dhe me nenin 53.

Neni 50
Konsultimet ndérmjet Paléve

1. Pa cenuar nenin 41, ¢do ¢éshtje qé lidhet me zbatimin ose interpretimin e késaj Marréveshje,
do t’i nénshtrohet konsultimit ndérmjet Paléve t& k&saj Marréveshjeje, duke cuar, kur &shté e
nevojshme, né nj€ ndryshim té késaj Marréveshjeje.

2. Palét do té konsultohen gjithashtu me njéra-tjetrén, né rast se komiteti i monitorimit nuk mund
té marré njé vendim né pérputhje me nenin 11.
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3. Cdo Palé¢ do t& informojé Palét e tjera né rast t€ njé korrigjimi, ndryshimi, plotésimi ose
zévendésimi t€ legjislacionit t€ zbatueshém g€ mund té ndikojé né€ zbatimin e Programit ose t& késaj
Marréveshjeje.

4. N¢ rast se njéra nga Palét merr dijeni pér problemet né lidhje me zbatimin e Programit ose
ekzekutimin e késaj Marréveshjeje, ajo vendos t€ gjitha kontaktet e nevojshme me Palét e tjera dhe
autoritetin menaxhues pér korrigjimin e situaté€s dhe ndérmarrjen e hapave té nevojshém.

5. Konsultimi mund t€ ¢ojé n€ ndryshim (neni 53), pezullim (neni 54) ose ndérprerje (neni 55) té
késaj Marréveshjeje ose né njé proceduré zgjidhjeje t&€ mosmarréveshjeve (neni 51).

6. Paragrafi 1 nuk do té zbatohet né lidhje me zgjidhjen e ndonjé mosmarréveshje ose ¢éshtjeve
té tjera ndérmjet Francé€s dhe Komisionit.

Neni 51
Masat pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve

1. Cdo mosmarréveshje qé€ lidhet me Marréveshjen dhe qé pérfshin ose Shtetin Partner dhe
Francén, ose Komisionin, ose t€ dyja, e cila nuk mund t€ zgjidhet brenda nj€ periudhe gjashté mujore
pérmes konsultimeve ndérmjet Paléve t&€ parashikuara né nenin 50, mund t€ zgjidhet me ané té
arbitrazhit, me kérkesé té€ njé€ prej Paléve.

Megjithaté, Gjykata e Drejtésisé ka kompetencén ekskluzive né lidhje me interpretimin dhe
zbatimin e legjislacionit t€ BE-sé.

2. Cdo Palé do té emérojé njé arbitér brenda 30 ditéve nga kérkesa pér arbitrazh. Né rast té
mosveprimit, njéra nga Palét mund t€ kérkoj€ nga Sekretari 1 Pérgjithshém 1 Gjykatés s€¢ Pérhershme
té Arbitrazhit (Haga) qé t&€ emérojé njé arbitér t€ dyté. Dy arbitrat do t&€ emérojné njé arbitér té treté
brenda 30 dit€ve. NE rast t€ mosveprimit, njéra nga Palét mund té kérkojé nga Sekretari 1
Pérgjithshém 1 Gjykatés s¢ Pérhershme té Arbitrazhit qé t€ eméroj€ arbitrin e treté.

Kur njé mosmarréveshje pérfshin Komisionin dhe Francén nga njéra ané€, dhe Shtetin Partner nga
ana tjetér, dhe Komisioni dhe Franca veprojné sé bashku, Komisioni dhe Franca do t€ emérojné njé
arbitér té pérbashkét.

3. Nése arbitrat nuk vendosin ndryshe, do t€ zbatohet procedura e pércaktuar né Rregullat e
Arbitrazhit 1996 t€ Gjykatés s€ Pérhershme t€ Arbitrazhit q€ pérfshin Organizatat Ndérkombétare
dhe Shtetet.

Vendimi i arbitrave merret me shumicén e tyre brenda njé€ periudhe prej tre muajsh.

Kur njé c¢éshtje né lidhje me interpretimin e legjislacionit t&€ BE-s€ ngrihet né procedurén e
arbitrazhit, arbitrat do t€ pezullojné procedurén dhe do t’i kérkojné njé gjykate n€ Franc€ qé t’i
referojé njé ose mé shumé ¢éshtje pér njé vendim paraprak Gjykatés sé Drejtésisé t&€ BE-s€ né
pérputhje me nenin 267 TFBE.

4. Cdo Palg éshté e detyruar t€ marré masat e nevojshme pér zbatimin e vendimit t€ arbitrave.

5. Kérkesa pér té ndjekur arbitrazhin sipas paragrafit 1, nuk do t€ pérbéjé dhe nuk do té
interpretohet si heqje doré nga privilegjet ose imunitetet e ndonjérés prej Paléve, pér té cilat ato kané
té drejté.

6. Paragrafét nj€ deri katér nuk do té€ zbatohen né marrédhéniet ndérmjet Komisionit dhe Francés.

Neni 52
Mosmarréveshjet me palét e treta

1. Pa cenuar juridiksionin e ndonjé gjykate t€ caktuar n€ njé kontraté granti t€ pércaktuar né nenin
22(6) t&é Rregullores (BE) 2021/1059 si gjykata kompetente pér mosmarréveshjet qé lindin nga njé
kontraté ndérmjet autoritetit menaxhues dhe pérfituesve né Shtetin Partner, BE-ja do t€ g€zojé né
territorin e shtetit partner imunitet ndaj padisé€, duke pérfshiré arbitrazhin, pérveg si¢ parashikohet né
nenin 51 t& késaj Marréveshjeje dhe procesi ligjor n€ lidhje me ndonjé mosmarréveshje ndérmjet
Komisionit dhe/ose Shtetit Partner dhe njé pale té treté, ose ndérmjet paléve t& treta, q€ lidhet
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drejtpérdrejt ose térthorazi me ofrimin e mbéshtetjes financiare sipas Programit pér shtetin partner
sipas késaj Marréveshjeje, pérveg rasteve kur BE-ja ka hequr doré shprehimisht nga imuniteti 1 sa;.

2. Shteti Partner do t& ruajé kété imunitet dhe do t€ mbajé njé qéndrim q€ merr parasysh plotésisht
interesat ¢ BE-s€ né ¢do proceduré ligjore ose administrative pérpara njé gjykate, tribunali ose
instance administrative né€ shtetin partner. Kur éshté e nevojshme, shteti partner dhe Komisioni do té
vijojn€ me konsultime paraprake sipas nenit 50 pér pozicionin q€ duhet t€ marrin.

Neni 53
Amendamenti i késaj Marréveshje

1. Cdo ndryshim i késaj Marréveshjeje, duke pérfshiré zévendésimin e njé dispozite té saj, e cila
éshté e pavlefshme ose &shté shpallur e pavlefshme, si dhe plotésimin e ¢do mangésie té
pagéllimshme, béhet me shkrim dhe ¢do ndryshim i Marréveshjes duhet té€ dakordésohet nga té gjitha
Palét.

2. Ndryshimet e paraqitura me shkrim do t€ marrin formén e njé€ letérkémbimi, pas dakordésisé té
té gjitha Paléve.

3. Pala qé kérkon ndryshimin, e dorézon kérkesén prané Paléve té tjera, minimumi tre muaj
pérpara se ndryshimi t€ parashikohet t€ hyjé n€ fuqi, me pérjashtim té rasteve q€ jané t¢ justifikuara
sipas rregullave nga Pala kérkuese dhe q€ pranohen nga Palét e tjera.

Neni 54
Pezullimi i késaj Marréveshjeje

1. Cdo Palé¢ mund ta pezullojé kété Marréveshje:

a) nése njéra nga Palét e tjera shkel njé detyrim sipas késaj Marréveshjeje.

b) né rast té€ shkeljes s€ njé detyrimi ligjor ndérkombétar nga pala tjetér/njéra nga palét e tjera,
veganérisht ato q€ lidhen me respektimin e té drejtave té njeriut, parimet demokratike dhe shtetin e
s€ drejtés;

c) né rastet e rénda t& korrupsionit, me kusht qé t&€ kené ndikim sistematik n€ zbatimin e Programit
ose té projekteve individuale;

d) né rast se BE-ja miraton masa kufizuese ndaj shtetit partner;

e) kur komiteti i monitorimit nuk ka mundur t€ marré njé vendim n€ pérputhje me nenin 11 ose

f) kur komiteti monitorues ka réné dakord pér ndérprerjen e Programit né pérputhje me nenin 12
té Rregullores (BE) 2021/1059.

g) né rast t&€ njé€ force madhore g€ ndikon né€ zbatimin e Programit.

“Forcé madhore” do té thoté ¢do situaté ose ngjarje e paparashikueshme dhe e jashtézakonshme
jashté kontrollit t€ Paléve q€ i pengon ato t€ pérmbushin ndonjé prej detyrimeve té tyre, qé€ nuk i
atribuohet gabimit ose neglizhencés nga ana e tyre (ose nga ana e kontraktoréve, agjentéve ose
punonjésve t€ tyre) dhe rezulton té jeté 1 pakapércyeshém pavarésisht nga i1 gjithé kujdesi 1 duhur.

Defektet né pajisje ose materiale ose vonesat né vénien e tyre né€ dispozicion, mosmarréveshjet e
punés, grevat ose véshtirésité financiare nuk mund té konsiderohen si forcé madhore.

Njé Pal€ g€ bén thirrje pér forcén madhore, do t€ informojé€ palét e tjera pa vonesé, duke deklaruar
natyrén, kohézgjatjen e mundshme dhe efektet e parashikueshme té€ problemit dhe do t&€ marré ¢do
masé pér t€ minimizuar démin ¢ mundshém.

Asnjé nga Palét nuk do t€ mbajé pérgjegjési pér shkeljen e detyrimeve té€ saj sipas késaj
Marréveshjeje, nése pengohet nga pérmbushja e tyre pér shkak té forcés madhore, me kusht g€ té
marré masa pér t€ minimizuar ¢do dém té mundshém dhe qé Palét e tjera té jené t€ informuara sipas
rregullave.

Palét e tjera ose do t€ bien dakord g€ ka njé situaté t€ forcés madhore, ose do té€ fillojné konsultimet
sipas nenit 50 ose do t€ b&jné njoftim sipas paragrafit 2.

2. Cdo Pal€ do té njoftojé Palét e tjera mbi géllimin e saj pér t&€ pezulluar Marréveshjen, duke
dhéné arsyetimin e duhur. Pezullimi do t€ hyjé né fuqi 45 dité pas datés s€ njoftimit ose menjéheré
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me njoftimin né€ rast t€ zbatimit t&€ masave kufizuese t&¢ BE-s€. Data e hyrjes né fuqi t€ pezullimit
shérben si daté referuese pér géllimet e kétij neni.

3. Cdo Palé€ mund t€ marré ¢do masé t& duhur paraprake pérpara se t&€ ndodhé pezullimi.

Para njoftimit dhe hyrjes né fuqi té€ pezullimit, dhe gjaté periudhés sé pezullimit, Palét mund té
diskutojné masat e duhura pér shmangien ose hegjen e pezullimit.

4. Sapo t€ keté hyré né fuqi pezullimi, alokimi financiar i BE-s€ dhe kontributi 1 shtetit t€ treté
(bashkéfinancimi kombétar) i pérmendur né€ nenin 4, nuk do té€ jet€ mé i detyrueshém.

5. Kur Palét kané konstatuar se pajtueshméria me Marréveshjen €shté rivendosur, pezullimi mund
té higet.

6. Kur Palét kané konstatuar se pajtueshméria me Marréveshjen nuk rivendoset, pezullimi do té
mbetet né€ fuqi ose marréveshja mund t€ ndérpritet né pérputhje me nenin 55.

Neni 55
Pérfundimi i késaj Marréveshjeje

1. Kur pezullimi 1 késaj Marréveshjeje nuk €shté hequr brenda njé periudhe maksimale prej 180
ditésh, ¢do Palé mund té njoftojé mbi géllimin e saj pér t&€ ndérpreré Marréveshjen. Ndérprerja do té
hyj€ né fuqi 45 dité pas datés s€ njoftimit, pérve¢ nése éshté réné dakord ndryshe.

2. Né rast t€ ndérprerjes s€ Programit sipas nenit 11, ¢do Palé mund té njoftojé kérkesén e saj qé
kjo Marréveshje té pérfundojé/zgjidhet para datés sé skadimit t€ periudhés s€ zbatimit.

3. BE-ja do té keté t€ drejtén t& ndérpresé két€ Marréveshje, nése Shteti Partner nuk ofron
kontributin e tij n€ pérputhje me nenin 4(5) dhe do té€ njoftoj€é mbi géllimin e tij pér t&€ ndérpreré
Marréveshjen. Ndérprerja do t&€ hyjé né fuqi 45 dit€ pas datés s€ njoftimit, pérve¢ nése &shté réné
dakord ndryshe.

Shteti Partner do té keté té drejtén t€ ndérpresé kété Marréveshje, nése BE-ja nuk plotéson
detyrimet e saj sipas nenit 4(3) t& késaj Marréveshjeje.

4. Né rastet e pérmendura né paragrafét 2 dhe 3, kjo Marréveshje do t€ ndérpritet né datén e réné
dakord nga t€ tria Palét.

5. Data e zgjidhjes s¢ Marréveshjes shérben si daté referuese pér géllimet e kétij neni.

6. Pas ndérprerjes s¢ késaj Marréveshjeje, alokimi financiar 1 pérmendur né nenin 4 nuk do t€ jeté
mé 1 detyrueshém, pérve¢ nése ka ndodhur pezullimi para ndérprerjes. Né kété rast, data referuese
do t€ jeté ajo e dhéné né nenin 54(2).

7. Né€ rast se Palét nuk bien dakord pér njé daté pérfundimi t€ periudhés sé zbatimit para asaj né
nenin 6, kjo Marréveshje do t€ ndérpritet pesé vjet pas datés s€ njé njoftimi sipas paragraféve 1, 2
dhe 3.

Neni 56
Pjesét pérbérése té késaj Marréveshjeje

Anckset e méposhtme do t€ jené pjes€ pérbérése e késaj Marréveshjeje:
- Plani i financimit (aneksi I);
- Rregullat e prokurimit publik (aneksi II); dhe

Neni 57
Pérfundimi dhe hyrja né fuqi e késaj Marréveshjeje

1. Kjo Marréveshje do t€ konsiderohet e lidhur né datén kur Pala e fundit e ka nénshkruar.

2. Kjo Marréveshje do té hyjé n€ fuqi né datén e marrjes sé njoftimit t€ fundit me shkrim me té
cilin Palét njoftojn€ njéra-tjetrén, népérmjet kanaleve diplomatike, mbi pérfundimin e procedurave
té tyre t&€ brendshme ligjore t€ kérkuara pér hyrjen e saj né fuqi.

3. Palét bien dakord té zbatojné pérkohésisht dispozitat e méposhtme qé nga data kur &shté lidhur
kjo Marréveshje:

20



- Nenet 7 deri 9;

- Nenet 12 (1) deri (4);

- Nenet 13 deri 15;

- Neni 26(2);

- Nenet 35 deri 41;

- Nenet 47 dhe 50;

- Neni 57.

Hartuar né tri kopje origjinale, nj€ pér secilén pal€, né gjuhén angleze.

Nénshkruar pér dhe né emér t&€ Késhillit t€ Ministrave t€ Republikés s€ Shqipérisé,

Drejtori 1 Pérgjithshém/Koordinatori Kombétar IPA, Agjencia Shtetérore e Programimit Strategjik
dhe Koordinimit t¢ Ndihmés

(Nénshkrimi)
Tirané, daté

Nénshkruar pér dhe né emér t€ Komisionit,

Themis Christophidou

Drejtor i Pérgjithshém

Drejtoria e Pérgjithshme pér Politikén Rajonale dhe Urbane

(Nénshkrimi)

Bruksel, daté

Nénshkruar pér dhe né emér t€ shtetit t€ Francés,

Anne WETZEL
Drejtore pér Evropén
Rajoni Hauts-de-France

(Nénshkrimi)
Lilg, daté 22 prill 2025
ANEKSI I
PLANI I FINANCIMIT

Tabela 1: Fondet e miratuara financiare, sipas vitit (né euro)

Fondi 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 Total
Fondet
Interreg 0.00 64,827,095.00 66,754,886.00 67,831,347.00 71,929,296.00 60,072,772.00 63,067,274.00 394,482,670.00

Totali 0.00 64,827,095.00 66,754,886.00 67,831,347.00 71,929,296.00 60,072,772.00 63,067,274.00 394,482,670.00

Tabela 2: Totali i fondeve té miratuara financiare té ndara sipas fondit dhe bashkéfinancimit kombétar (né euro)

. PR, . PR Totali Norma e Kontributet
Baza pér Ndarja treguese csé(ontnbmlt té BE- Ndarja lnl:(gol:'cli)c_éfal;ontrlhlltll (©=(a)+(b) bashkéfinancimit | nga vendet e
llogaritjen e D=()/(e) treta
Objektivi Prioriteti . mbeslltetjes s€ KDn[l"lh:l[l 1 pa asistencé pér asistencé Ko"m}’“" Kontributi Kontributi Totali Norma e Kontributet
i politikés rioriteti Fondi | BE-s¢ (kosto BE-s¢ teknike (AT), né | teknike (AT),ng |  Kombétar kombétar kombétar (©=(a)+(b) | bashkéfinancimit | nga vendet e
totale leg|'mm'e (=(@an+a2) pérputhje me pérputhje me (B)=(c)+(d) publik (c) privat (d) (H=(a)/(e) treta
ose kom,”b“" nenin 27, nenin 27,
publik) paragrafi 1 paragrafi 1
(al) (a2)
6 ! Fondet Ko.s.lgja totale 394,482,670.00 365,261,732.00 29,220,938.00 | 98,620,668.00 | 90,096,542.00 | 8,524,126.00 | 493,103,338.00 79.9999999189% | 2,930,000.00
Interreg | legjitime
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Ndarja treguese e kontributit té BE- Ndarja treguese e kontributit 1‘0(3]1 Normae | Kontributet
Baza pér sé kombétar (e)=(a)+(b) bashkéfinancimit | nga vendet e

llogaritjen e (H=(a)/(e) treta

Objektivi o | mbéshtetjessé |  Kontributii pa asistencé pér asistencé Kontributi Kontributi | Kontributi Totali Norma e Kontributet
P Prioriteti Fondi BE-sé (kosto BE-sé enika (ATY né knike (AT). né kombgétar P P . L I
i politikés totale lesiith alr(a2 teknike (AT), né | teknike (AT), né et kombétar kombétar (©)=(a)+(b) bashkéfinancimit | nga vendet e
otale legjitime | (a)=(al)+(a2) pérputhje me pérputhjeme | (M=(©HD publik (c) privat (d) H=(a)/(e) treta
ose kom,“b“" nenin 27, nenin 27,
publik) paragrafi 1 paragrafi 1
(al) (a2)
Totali i Fondet
P " 394,482,670.00 365,261,732.00 29,220,938.00 | 98,620,668.00 [ 90,096,542.00 | 8,524,126.00 | 493,103,338.00 79.9999999189% | 2,930,000.00
pérgjithshém | Interreg
. . .
Prokurimi publik

A. Dispozitat e pérgjithshme

1. Parimet e zbatueshme pér kontratat dhe objekti (pasqyron nenin 160 t&€ Rregullores
Financiare®

1. T€ gjitha kontratat e financuara nga njé kontraté granti, respektojné parimet e transparencés,
proporcionalitetit, trajtimit t€ barabarté dhe mos-diskriminimit.

2. T¢ gjitha kontratat duhet té jen€ pjes€ e njé procedure konkurruese sa mé té gjeré qé té jeté e
mundur, pérve¢ kur pérdoret procedura me negocim. Vlera e llogaritur e njé kontrate nuk duhet té
pércaktohet duke pasur si géllim anashkalimin e rregullave t€ zbatueshme dhe nuk duhet t&€ ndahet
pér té anashkaluar rregullat e zbatueshme. Pérfituesi i1 grantit, duke vepruar si autoritet kontraktor, e
ndan nj€ kontraté né€ lote, kur éshté e pérshtatshme, duke marré€ n€ konsideraté konkurrencén e gjeré.

3. Pérfituesit e grantit nuk duhet t’i pérdorin kontratat kuadér né ményré t€ gabuar ose né até
ményré qé q€llimi apo efekti i tyre t€ jeté qé t€ pengojné, kufizojné ose shtrembérojné konkurrencén.

2. Kontratat e pérziera dhe fjalori i pérbashkét i prokurimit (pasqyron nenin 162 té
Rregullores Financiare)

1. Njé kontraté e pérzier q¢ mbulon dy ose mé shumé lloje prokurimi (punét, furnizimet ose
shérbimet) jepet né pérputhje me dispozitat e zbatueshme sipas llojit t€ prokurimit q€ karakterizon
objektin kryesor t& kontratés né fjalé.

2. NE@ rastin e kontratave té pérziera pér furnizimet dhe shérbimet, objekti kryesor pércaktohet
duke krahasuar vlerat e furnizimeve ose shérbimeve pérkatése.

3. Cdo referencé pér nomenklaturat né kontekstin e prokurimit, béhet duke pérdorur Fjalorin e
Pérbashkét t€ Prokurimit (FPP).

3. Masat e publikimit (pasqyron nenin 163 t€ Rregullores Financiare me kufijté/pragjet e nenit
178.1 dhe pikés 5 té aneksit I)

1. Pér procedurat me vleré t€ barabarté ose mé t€ lart€ se 300 000 euro né rastin e kontratave té
shérbimit dhe furnizimit, apo me vleré t€ barabarté ose mé t€ lart€ se 5 000 000 euro né rastin e
kontratave t€ punéve, pérfituesi i grantit publikon n€ Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian:

a) njé njoftim t€ kontratés, me g€llim fillimin e njé procedure, pérve¢ né rastin e procedurés me
negocim,;

b) njé€ njoftim pér dhénien e kontratés ku paraqgiten rezultatet e procedurés.

2. Sipas rastit, njoftimi paraprak informues pér thirrjet pér tendera pas procedurés sé hapur ose
procedurés s€ kufizuar, si¢ p€rmendet pérkatésisht n€ pikat “a” dhe “b” t€ pikés 4.1, i dérgohet Zyrés
s¢ Publikimeve né ményré elektronike sa mé shpejt qé€ t€ jet€ e mundur.

Njoftimi pér dhénien e kontratés dérgohet kur kontrata éshté nénshkruar, me pérjashtim té rasteve
kur, nése €shté€ ende e nevojshme, kontrata €shté deklaruar si sekrete ose kur zbatimi i kontratés duhet
té shogérohet nga masa t€ veganta sigurie, ose kur kjo &shté e nevojshme pér t€ mbrojtur interesat
thelb&soré té Bashkimit Evropian apo t€ vendit pérfitues, si dhe né rastet kur publikimi i njoftimit pér
dhénien e kontratés nuk konsiderohet i pérshtatshém.

3. Procedurat qé kané njé vleré mé t&€ ulét sesa kufijt€/pragjet e pérmendur/a mé sipér,
komunikohen pérmes mjeteve t€ pérshtatshme.

8 Rregullorja (BE, Euratom) 2018/1046 e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, daté 18 korrik 2018, “Pér rregullat
financiare t€ zbatueshme pér buxhetin e pérgjithshém t€ Bashkimit Evropian™.
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4. Krahas reklamimit té parashikuar né paragrafin 1 dhe né pikén 30.2, procedurat e prokurimit
mund t€ komunikohen edhe n€ njé ményre tjetér, n€ veganti né formé elektronike. Kéto komunikime
duhet t’i referohen njoftimit t€ publikuar n€ Gazetén Zyrtare t€ Bashkimit Evropian, nése njoftimi
€shté publikuar, dhe nuk duhet t’1 paraprijn€ publikimit t& kétij njoftimi, 1 cili né vetvete éshté
autentik.

Ky komunikim nuk paraqet asnjé diskriminim ndérmjet kandidatéve apo tenderuesve dhe as nuk
pérmban detaje t& tjera pérvec atyre né njoftimin e kontratés, nése ky njoftim €shté publikuar.

5. Informacione té caktuara pér dhénien e kontratés, mund t€ mos publikohen né rast se publikimi
1 tyre do t& pengonte zbatimin e ligjit ose do té ishte n€¢ kundérshtim me interesin publik, do té
démtonte interesat tregtar€ legjitimé t€ operatoréve ekonomiké ose mund t€ cenonte konkurrencén e
drejté midis tyre.

B. Llojet e procedurave

4. Procedurat e prokurimit (pasqyron nenin 164 té€ Rregullores Financiare)

1. Procedurat e prokurimit pér dhénien e kontratave t€ koncesionit ose kontratave publike, duke
pérfshiré kontratat kuadér, marrin njé€ nga format né€ vijim:

a) proceduré e hapur;

b) proceduré e kufizuar;

¢) proceduré me negocim, duke pérfshiré pa publikim paraprak;

d) proceduré konkurruese me negocim;

e) procedura qé pérfshijné njé€ thirrje pér shprehje interesi.

2. Né procedurat e hapura, ¢do operator ekonomik i interesuar mund t€ paraqesé njé tender.

3. Né procedurat e kufizuara dhe procedurat konkurruese me negocim, ¢do operator ekonomik
mund t€ dorézojé njé kérkesé pér pjes€émarrje, duke dhéné informacionin e kérkuar nga pérfituesi i
grantit. Pérfituesi 1 grantit fton t€ gjithé kandidatét, té cilét pérmbushin kriteret e pérzgjedhjes dhe
nuk ndodhen né€ asnjé prej situatave t€ pérjashtimit ose refuzimit t€ pérmendura né nenin 136 (1) dhe
nenin 141 (1) té Rregullores Financiare® qé té paragesin njé tender.

Pavarésisht paragrafit t€ par€, pérfituesi i grantit mund té kufizojé numrin e kandidatéve qé do té
ftohen pér t€ marré pjes€ né proceduré, bazuar né kriteret e pérzgjedhjes objektive dhe
jodiskriminuese, t€ cilat pércaktohen né njoftimin e kontratés ose né thirrjen pér shprehjen e interesit.
Numri 1 kandidatéve t€ ftuar duhet t€ jet€ 1 mjaftueshém pér té€ garantuar njé konkurrencé reale.

4. Né té gjitha procedurat qé pérfshijné negocim, pérfituesi i grantit negocion tenderin fillestar, si
dhe ¢do tender pasues ose pjesé té tyre me tenderuesit, me pérjashtim t€ tenderit pérfundimtar, me
qéllim pérmirésimin e pérmbajtjes sé€ tyre. Kérkesat minimale dhe kriteret e specifikuara né
dokumentet e prokurimit, nuk jané objekt negocimi. Njé pérfitues granti mund t€ japé njé kontraté
né bazé t€ tenderit fillestar pa negocim, né rast se ka specifikuar né dokumentet e prokurimit se
rezervon mundésing pér ta béré kete.

5. Pérfituesi i grantit mund té pérdoré:

a) procedurén e hapur ose t€ kufizuar pér ¢do blerje;

b) procedurat q€ pérfshijné njé€ thirrje pér shprehje interesi pér kontratat me vleré mé té ulét sesa
kufijté/pragjet e pérmendur n€ pikén 3 té kétij aneksi, pér t€ parazgjedhur kandidatét g€ do té ftohen
pér t& dorézuar tendera né pérgjigje t€ ftesave t& ardhshme t€ kufizuara pér tendera, ose pér té
pérgatitur nj€ list€ me operatorét ekonomiké qé do t€ ftohen pér t& paraqitur kérkesa pér pjesémarrje
ose pér dorézimin e tenderave;

¢) procedurén konkurruese me negocim, né rastin e kontratave t€ shérbimit pér shérbimet sociale
dhe shérbime té tjera specifike'’, si dhe né rastet kur kjo justifikohet nga rrethana specifike gé jané
té lidhura, ndér té tjera, me natyrén ose kompleksitetin e objektit té kontrat€s apo me llojin specifik
té kontratés, si¢ detajohet mé tej né pikén 7.2;

? Dispozitat e tjera pér situatat e pérjashtimit dhe refuzimit né kété dokument, duhet té kuptohen duke iu referuar nenit
136 (1) dhe nenit 141 (1) t€ Rregullores Financiare.
10'Si¢ pérmendet né aneksin XIV té direktivés 2014/24/BE.
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d) procedurén me negocim pa publikim paraprak pér lloje té caktuara blerjesh qé€ nuk hyjné brenda
objektit t& direktivés 2014/24/BE ose né rrethana té jashtézakonshme té pércaktuara qarté, té
parashtruara né kété aneks.

5. Kufijté/pragjet dhe procedurat (pasqyron pikén 38 t€ aneksit I t&€ Rregullores Financiare)

1. Procedurat e prokurimit né fushén e veprimeve t& jashtme jané si né vijim:

a) procedura e kufizuar, si¢ parashikohet n€ pikén 4.1.b té kétij aneksi;

b) procedura e hapur, si¢ parashikohet né pikén 4.1.a t&€ kétij aneksi,

¢) procedura e hapur lokale;

d) procedura e thjeshtuar.

2. Bazuar né kufijté/pragjet pérkatés/e, procedurat e prokurimit pérdoren si n€ vijim:

a) procedura e hapur ose e kufizuar mund t€ pérdoret, pér:

1. kontratat e shérbimit dhe furnizimit dhe kontratat e koncesionit t& shérbimeve, me vleré€ prej té
paktén 300 000 euro;

i1. kontratat e punéve dhe kontratat e koncesionit t€ punéve, me vleré prej t€ paktén 5 000 000
euro;

b) procedura e hapur lokale mund té pérdoret pér:

1. kontratat e furnizimit me vleré nga 100 000 euro deri né 300 000 euro;

i1. kontratat e punéve dhe kontratat e koncesionit t€ punéve, me vleré nga 300 000 euro deri n€ 5
000 000 euro;

¢) procedura e thjeshtuar mund t& pérdoret pér:

1. kontratat e shérbimit, kontratat e koncesionit t€ shérbimeve, kontratat e punéve dhe kontratat e
koncesionit t& punéve, me vleré nén 300 000 euro;

ii. kontratat e furnizimit, me vleré nén 100 000 euro;

d) kontratat me vleré mé t€ ulét ose té barabarté¢ me 20 000 euro, mund té jepen mbi bazén e njé
tenderi té vetém,;

e) pagesat me vleré mé t€ ulét ose t€ barabarté me 2500 euro pér z€rat e shpenzimeve, mund té
realizohen thjesht si pagesa faturash, pa pranimin paraprak té njé tenderi.

3. Né procedurén e kufizuar t&€ pé&rmendur né pikén “a”, t€ paragrafit 1, njoftimi 1 kontratés
specifikon numrin e kandidatéve qé do t€ ftohen pér té€ paraqitur tendera. N¢ rastin e kontratave té
shérbimeve ftohen té€ paktén katér kandidaté. Numri 1 kandidatéve g€ lejohet t€ paragesin tendera,
duhet té€ jeté 1 mjaftueshém pér té garantuar njé konkurrencé reale. Lista e kandidatéve t&€ pérzgjedhur
publikohet né fagen e internetit t€ pérfituesit té grantit.

Nése numri 1 kandidatéve qé plotésojné kriteret e pérzgjedhjes ose nivelet minimale t€ kapacitetit
€shté mé 1 ulét sesa numri minimal, pérfituesi i grantit mund t€ ftojé pér t€ paraqitur tendera vetém
ata kandidaté qé pérmbushin kriteret pér dorézimin e njé tenderi.

4. Né kuadér t€ procedurés sé hapur lokale té pérmendur né pikén “c” t€ paragrafit 1, njoftimi i
kontratés publikohet minimalisht né Gazetén Zyrtare té shtetit marrés ose n€ format té barasvlershém
pér ftesat lokale pér tender.

5. N€ kuadér té procedurés s€ thjeshtuar t€ pérmendur n€ germén “d” t€ paragrafit 1, autoriteti
kontraktor harton njé listé me t€ paktén tre tenderues t€ pérzgjedhur prej tij, pa publikuar njé njoftim.
Tenderuesit pér procedurén e thjeshtuar mund t€ pérzgjidhen nga lista e operatoréve ekonomiké té
pérmendur né pikén “b” t& pikés 9. 1, e cila reklamohet pérmes njé€ thirrjeje pér shprehje interesi.

Nése, pas konsultimit t& tenderuesve, autoriteti kontraktor merr vetém njé tender t€ vlefshém nga
aspekti administrativ dhe teknik, atéheré kontrata mund té jepet me kusht qé t€ pérmbushen kriteret
pér dhénien e saj.

6. Pér sa u pérket shérbimeve ligjore q¢ nuk mbulohen né pikén “g” t€ pikés 6.1, autoritetet
kontraktore mund té pérdorin procedurén e thjeshtuar, pavarésisht vlerés s€ llogaritur t€ kontratés.

6. Pérdorimi i procedurés me negocim pa publikim paraprak té njoftimit té kontratés
(pasqyron pikén 11 t€ aneksit I t& Rregullores Financiare)

1. Kur pérfituesi 1 grantit pérdor procedurén me negocim pa publikim paraprak té njoftimit té
kontratés, ai respekton masat e negocimit t&€ pércaktuara né€ pikén 7.1. Pérfituesi i grantit mund té
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pérdoré procedurén me negocim pa publikim paraprak t& njoftimit t& kontratés, pavarésisht vlerés sé
llogaritur té kontratés, né€ rastet n€ vijim:

a) kur nuk jané dorézuar tendera apo tendera té€ pérshtatshém, ose kur nuk jané dorézuar kérkesa
pér pjes€émarrje apo kérkesa té€ pérshtatshme pér pjesémarrje, si¢c parashikohet né paragrafin 2, né
pérgjigje t€ njé procedure t& hapur ose procedure té€ kufizuar pas pérfundimit t€ késaj procedure, me
kusht q¢ dokumentet origjinale t€ prokurimit t€ mos jené€ ndryshuar né ményré thelbésore;

b) kur punét, furnizimet ose shérbimet mund t& ofrohen nga vetém njé operator ekonomik, sipas
kushteve té€ pércaktuara n€ paragrafin 3, si dhe pér ndonj€ nga arsyet né vijim:

1. géllimi 1 prokurimit &shté krijimi ose blerja e nj€ vepre arti ose performance artistike unike;

i1. pér arsye teknike, nuk ka konkurrencé;

iil. duhet t&€ garantohet mbrojtja e té drejtave ekskluzive, duke pérfshiré t&€ drejtat e pronésisé
intelektuale;

c) né€ masén g€ Eshté rreptésisht e nevojshme né rastet kur, pér arsye t€ urgjencés ekstreme té
shkaktuar nga ngjarje t€ paparashikueshme, &shté e pamundur té respektohen afatet kohore té
pércaktuara né pikén 22 t&€ kétij aneksi dhe kur justifikimi 1 késaj urgjence ekstreme nuk mund t’i
atribuohet autoritetit kontraktor;

d) pér punét ose shérbimet e reja q€ pérfshijné pérséritje t€ punéve apo shérbimeve t€ ngjashme
qé€ 1 jan€ besuar njé operatori ekonomik, té cilit 1 €sht€é dhéné njé kontraté fillestare nga 1 njéjti
pérfitues granti, me kusht g€ kéto puné ose shérbime té pérputhen me projektin bazé pér té cilin &shté
dhéné kontrata fillestare pas publikimit t€ njoftimit t€ kontratés, sipas kushteve té€ pércaktuara né
paragrafin 4;

e) pér kontratat e furnizimit:

1. pér furnizime shtesé, t€ cilat synojné€ zévendésimin e pjesshém té furnizimeve ose instalimeve
apo shtimin e furnizimeve ose instalimeve ekzistuese, né€ rastet kur njé ndryshim 1 furnizuesit do té
detyronte autoritetin kontraktor q€ t&€ merrte furnizime me karakteristika t&€ ndryshme teknike, té cilat
do té€ rezultonin né€ papérputhshméri ose véshtirési teknike joproporcionale né€ procedurat e
shfrytézimit dhe mirémbajtjes; né rastet kur institucionet e Bashkimit Evropian japin kontrata pér
llogari t€ tyre, kohézgjatja e kétyre kontratave nuk i tejkalon tre vjet;

ii. megjithaté, kur produktet jané prodhuar vetém pér qéllime kérkimore, eksperimentimi, studimi
ose zhvillimi; kéto kontrata nuk pérfshijn€ prodhimin né€ sasi pér t€ arritur sukses tregtar ose
rikuperuar kostot e kérkimit dhe zhvillimit;

iil. pér furnizimet e kuotuara dhe t€ blera né tregun e 1€nd€ve té para dhe produkteve primare;

iv. pér blerjet e furnizimeve me kushte vecanérisht t€ favorshme nga njé operator ekonomik qé po
likuidon pérfundimisht veprimtarité e tij tregtare, ose nga likuiduesit n€ njé proceduré falimentimi,
nj€ marréveshje me kreditorét ose proceduré e ngjashme sipas legjislacionit t€ brendshém;

f) pér kontratat e ndértimit, pas studimit té tregut lokal;

g) pér kontratat pér njé nga rastet e méposhtme:

i. pérfagésimin ligjor nga njé avokat n€ procedurat e arbitrazhit ose pajtimit ose procedurat
gjyqésore;

ii. konsulencén ligjore qé€ jepet né pérgatitjen e procedurave t€ pérmendura né pikén i. ose kur ka
nj€ tregues t€ qarté dhe probabilitet t& larté qé ¢céshtja me té cilén lidhet konsulenca té béhet objekt i
kétyre procedurave, me kusht qé€ konsulenca té jepet nga njé€ avokat;

iii. shérbimet e arbitrazhit dhe pajtimit;

iv. shérbimet e certifikimit dhe autentifikimit t&¢ dokumenteve, té cilat duhet t€ ofrohen nga
noterét;

2. Njé tender konsiderohet i papérshtatshém kur nuk lidhet me objektin e kontratés ndérsa kérkesa
pér pjes€marrje ¢mohet e papérshtatshme kur operatori ekonomik €shté né€ nj€ situaté pérjashtuese
ose nuk pérmbush kriteret e pérzgjedhjes.

3. Pérjashtimet e pércaktuara né germén “b”, pikat “ii” dhe “iii” t€ paragrafit 1, zbatohen vetém
kur nuk ekziston asnjé alternativé ose z€vendésim i arsyeshém dhe mungesa e konkurrencés nuk
shkaktohet si rezultat i njé ngushtimi artificial t€ parametrave gjaté pércaktimit t& prokurimit.
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4. Né rastet e pérmendura né germén “d” t€ paragrafit 1, projekti bazé duhet té tregojé nivelin e
punéve ose shérbimeve t&€ mundshme té reja dhe kushtet sipas té cilave do té€ jepen. Sapo projekti
bazé té shpallet pjesé e prokurimit, duhet té€ njoftohet pérdorimi i mundshém i procedurés me negocim
dhe kostoja e pérgjithshme e llogaritur e punéve ose shérbimeve vijuese duhet t€ merret né
konsideraté gjaté zbatimit t€ kufijve/pragjeve t€ pérmendura né pikén 3 té kétij aneksi.

7. Pérdorimi i procedurés konkurruese me negocim (pasqyron pikén 12.1, germa “b” t€ aneksit
I dhe nenin 164.4 t& Rregullores Financiare)

1. Kur pérfituesi 1 grantit pérdor procedurén konkurruese me negocim, duhet t€ marré né
konsideraté masat e negocimit né€ vijim:

a) pérfituesi 1 grantit negocion me tenderuesit tenderin fillestar, si dhe ¢do tender pasues ose pjesé
té tyre me tenderuesit, me pérjashtim té tenderave pérfundimtaré, me qéllim p&rmirésimin e
pérmbajtjes s€ tyre. Kérkesat minimale dhe kriteret e specifikuara né dokumentet e prokurimit nuk
jané objekt negocimi;

b) Njé pérfitues granti mund t€ japé kontraté n€ bazé té tenderit fillestar pa negocim, né rast se ka
specifikuar né€ dokumentet e prokurimit se rezervon mundésiné pér ta béré kété.

2. Autoriteti kontraktor mund ta pérdoré kété proceduré, pavarésisht vlerés sé llogaritur té
kontraté€s, n€ lidhje me punét, furnizimet ose shérbimet q€ pérmbushin njé ose mé shumé nga kriteret
e méposhtme:

a) kur nevojat e autoritetit kontraktor nuk mund té pérmbushen pa pérshtatur njé zgjidhje té
gatshme;

b) punét, furnizimet ose shérbimet pérfshijné projektimin ose zgjidhjet novatore;

c¢) kontrata nuk mund t€ jepet pa negocim paraprak pér shkak té rrethanave specifike qé lidhen me
natyrén, kompleksitetin ose pérbérjen juridike dhe financiare té kontratés ose pér shkak té rrezigeve
té lidhura me objektin e kontratés;

d) specifikimet teknike nuk mund té pércaktohen me pérpikéri t€ mjaftueshme nga autoriteti
kontraktor, duke iu referuar njé€ standardi.

8. Pérdorimi i procedurés me negocim pér kontratat e shérbimit, furnizimit dhe punéve
(pasqyron pikén 39 té aneksit I t€ Rregullores Financiare)

1. Pérfituesit e grantit mund té pérdorin procedurén me negocim me njé€ tender t&€ vetém né rastet
né vijim:

a) kur shérbimet u jané€ besuar organeve té€ sektorit publik ose shoqatave apo institucioneve
jofitimprurése dhe kané lidhje me aktivitete t€ natyré€s institucionale ose jané projektuar pér té ofruar
asistencé pér personat né€ fushén sociale;

b) kur procedura e dorézimit té tenderave ka rezultuar e pasuksesshme, pra kur nuk jané marré
tendera cilésoré dhe/ose té pérshtatshme nga piképamja financiare. N& kété rast, pas anulimit té
procedurés s€ dorézimit té tenderave, pérfituesi i grantit mund té negociojé me njé ose disa tenderues
té perzgjedhur prej tij nga grupi i1 tenderuesve qé€ morén pjes€ né ftesén pér dorézimin e tenderave,
me kusht g€ dokumentet e prokurimit t€ mos jené ndryshuar né ményré€ thelb&sore;

¢) kur duhet lidhur njé kontraté e re pas zgjidhjes sé parakohshme t&€ njé kontrate ekzistuese.

2. Pér géllime té pikés 6.1, germa “c”, operacionet e kryera gjaté njé krize ¢gmohen se pérmbushin
kushtin e urgjencés ekstreme. Pérfituesi i grantit pércakton ekzistencén e njé situate t€ urgjencés
ekstreme dhe shqyrton rregullisht vendimin e tij/saj duke marré né konsideraté parimin e menaxhimit
té géndrueshém financiar.

3. Aktivitetet e natyrés institucionale t&€ pérmendura né germén “a” t€ pikés 8.1, pérfshijné
shérbimet e lidhura drejtpérdrejt me misionin statutor t&€ organeve té sektorit publik.

9. Procedura qé pérfshin njé thirrje pér shprehje interesi (pasqyron pikat 13.1 dhe 13.2 té
aneksit I t&€ Rregullores Financiare)

1. Pér kontratat me vleré me t€ ulét sesa kufijté/pragjet e pérmendur/a n€ pikén 3 t& kétij aneksi,
si dhe pa cenuar pikat 6 dhe 7 t€ kétij aneksi, pérfituesi 1 grantit mund té pérdoré nj€ thirrje pér
shprehje interesi pér t€ kryer njé nga procedurat e méposhtme:
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a) pér té parazgjedhur kandidatét q€ do té ftohen pér t€ dorézuar tendera né pérgjigje té ftesave té
ardhshme t€ kufizuara pér tendera;

b) pér t€ pérgatitur njé list€ me operatorét ekonomiké g€ do t€ ftohen pér t€ dorézuar kérkesa pér
pjesémarrje ose tendera.

2. Lista e hartuar né€ vijim té nj€ thirrjeje pér shprehje interesi, éshté e vlefshme pér maksimumi
katér vjet nga data e publikimit t€ njoftimit. Lista e pérmendur né€ paragrafin e paré mund t€ pérfshijé
nénlista. Cdo operator ekonomik mund té shprehé interes né ¢do kohé gjaté periudhés s€ vlefshmérisé
sé listés, me pérjashtim t€ tre muajve t€ fundit té€ késaj periudhe.

10. Pérdorimi i ankandeve elektronike (pasqyron pikén 22 t€ aneksit I t€ Rregullores
Financiare)

1. Pérfituesi 1 grantit mund t& pérdoré ankandet elektronike ku paraqiten ¢mime té€ reja, cmime té
ndryshuara me ulje dhe/ose vlera té reja n€ lidhje me elemente t€ caktuara té tenderave.

Pérfituesi 1 grantit e strukturon ankandin elektronik si njé proces elektronik pérsérités, qé ndodh
pas nj€ vlerésimi t€ ploté fillestar té€ tenderave, duke mundé€suar renditjen e tyre népérmjet metodave
automatike t€ vlerésimit.

2. N€ procedurat e hapura ose té kufizuara ose né€ procedurat konkurruese me negocim, pérfituesi
1 grantit mund t&€ vendosé qé dhénia e njé kontrate publike t€ paraprihet nga njé ankand elektronik
kur dokumentet e prokurimit mund té pércaktohen me saktési.

Njé ankand elektronik mund té organizohet pér té€ rihapur konkurrimin ndérmjet paléve né njé
kontraté kuadér, si¢ pérmendet n€ germén “b” t& nénparagrafit t€ dyté t&€ pikés 1.3 t&€ aneksit I t&
Rregullores Financiare.

Ankandi elektronik bazohet n€ njé nga metodat e dhénies s€ kontratés té€ pércaktuara né pikén
17.4 t€ kétij aneksi.

3. Autoriteti kontraktor q€¢ vendos t€ zhvillojé njé ankand elektronik, e deklaron kété fakt né
njoftimin e kontratés. Dokumentet e prokurimit pérfshijné t&€ dhénat méposhtme:

a) vlerat e zérave g€ do té jené objekt 1 njé ankandi elektronik, me kusht qé kéta zéra té jené té
matshém dhe t€ mund t€ shprehen né shifra ose pérqindje;

b) ¢do kufi pér vlerat g€ mund té paraqiten, sipas specifikimeve né lidhje me objektin e kontratés;

c¢) informacionin qé u vihet n€ dispozicion tenderuesve gjaté ankandit elektronik dhe, sipas rastit,
kohén se kur do t’u vihet né dispozicion;

d) informacionin pérkatés né lidhje me procesin e ankandit elektronik, duke pérfshiré faktin nése
€shté i ndaré né faza dhe ményrén e mbylljes s€ procesit, si¢c pércaktohet né€ pikén 10.7;

e) kushtet sipas té cilave tenderuesit do té€ jené té€ afté t€ paragesin njé tender dhe né veganti,
diferencat minimale qé do t€ nevojiten kur t€ dorézohet tenderi, sipas rastit;

f) informacionin pérkatés né lidhje me pajisjet elektronike té€ pérdorura, si dhe masat dhe
specifikimet teknike pér lidhjen.

4. Té gjithé tenderuesit q€ kané€ dorézuar tendera té€ pranueshé€m, ftohen né t€ njé&jtén kohé, né
ményré elektronike qé t€ marrin pjes€ n€ ankandin elektronik, duke pérdorur lidhjet n€ p€rputhje me
udhézimet. Ftesa specifikon datén dhe orén e fillimit té ankandit elektronik.

Ankandi elektronik mund t€ zhvillohet né disa faza t€ njépasnjéshme. Ankandi elektronik fillon
minimalisht dy dit€ pune pas datés sé dérgimit té ftesave.

5. Ftesa shogérohet me rezultatin e njé vlerésimi té ploté té tenderit pérkatés. Ftesa specifikon
gjithashtu formulén matematike q€ do té pérdoret né ankandin elektronik pér t€ pércaktuar ri-renditjet
automatike, né€ bazé t€ ¢cmimeve té reja dhe/ose vlerave té reja t€ paraqitura. Kjo formulé pérfshin
peshén e dhéné t€ gjitha kritereve t€ pérzgjedhura pér t€ pércaktuar tenderin mé t€ favorshém nga
piképamja ekonomike, si¢ specifikohet né dokumentet e prokurimit. Megjithaté, pér kété qéllim,
kufijté reduktohen paraprakisht n€ njé vleré specifike.

NE¢ rastet kur autorizohen variante, pér ¢do variant parashikohet njé formulé€ e vegantg.

6. Gjaté ¢do faze t€ njé€ ankandi elektronik, autoriteti kontraktor u komunikon menjéheré té gjithé
tenderuesve t€ paktén informacionin e mjaftueshém, me géllim g€ té€ verifikojné renditjet e tyre
pérkatése né ¢do moment. Kur kjo specifikohet paraprakisht, ai mund t€ komunikojé informacione
té tjera q¢ lidhen me ¢mime ose vlera t€ tjera qé jané paraqitur, si dhe t€ béjé té ditur numrin e
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tenderuesve né ¢do fazé specifike t&€ ankandit. Megjithaté, autoriteti kontraktor nuk zbulon identitetet
e tenderuesve gjaté asnj€ faze t€ ankandit elektronik.

7. Pérfituesi 1 grantit mbyll njé ankand elektronik né njé ose disa nga ményrat e méposhtme:

a) né daté€n dhe orén e caktuar mé par¢;

b) kur nuk merr mé ¢mime té reja ose vlera té reja q€ plotésojné kérkesat né lidhje me diferencat
minimale, me kusht q¢€ t€ keté pércaktuar paraprakisht kohén qé do t€ lejoj€ t€ kaloj€ pas marrjes sé€
tenderit t€ fundit pérpara se t€ mbyll€ ankandin elektronik;

c) kur €shté arritur numri 1 caktuar mé paré 1 fazave t€ ankandit.

8. Pas mbylljes sé njé ankandi elektronik, autoriteti kontraktor shpall kontratén fituese n€ bazé té
rezultateve t€ ankandit elektronik.

11. Katalogét elektroniké (pasqyron pikén 27 té aneksit I t&€ Rregullores Financiare)

1. Kur kérkohet pérdorimi 1 mjeteve elektronike t€ komunikimit, autoriteti kontraktor mund té
kérkojé qé tenderat t€ paraqiten né formatin e njé katalogu elektronik ose t€ pérfshijné njé katalog
elektronik.

2. Kur pranohet ose kérkohet paraqitja e tenderave né formén e katalogéve elektroniké, autoriteti
kontraktor:

a) e konstaton digka té tillé né€ njoftimin e kontratés;

b) specifikon né dokumentet e prokurimit t€ gjithé informacionin e nevojshém né lidhje me
formatin, pajisjet elektronike t&€ pérdorura, si dhe masat pér lidhjen teknike dhe specifikimet pér
katalogun.

3. Né rastet kur, pas dorézimit t€ tenderave n€ formén e katalogéve elektroniké, €shté lidhur njé
kontraté kuadér e shuméfishté, atéheré autoriteti kontraktor mund té parashikojé qé t€ béhet rihapja
e konkurrimit pér disa kontrata t€ caktuara, mbi bazén e katalogéve té pérditésuar, duke pérdorur njé
nga metodat né vijim:

a) autoriteti kontraktor fton kontraktorét qé té€ ridorézojné€ katalogét e tyre elektroniké, té
pérshtatur sipas kérkesave té kontratés specifike né fjalé;

b) autoriteti kontraktor njofton kontraktorét se synon t€ mbledhé nga katalogét elektroniké té
dorézuar, informacionin e nevojshém pér t€ pérgatitur tendera t€ pérshtatura me kérkesat e kontratés
specifike né fjalé, me kusht qé pérdorimi 1 késaj metode té jeté shprehur né dokumentet e prokurimit
pér kontratén kuadér.

4. Kur pérdor metodén e pérmendur né€ germén “b” t€ pikés 11.3, autoriteti kontraktor njofton
kontraktorét rreth daté€s dhe orés kur synon t€ mbledhé informacionin e nevojshém pér té pérgatitur
tendera t€ pérshtatur me kérkesat e kontratés specifike né fjalé dhe u jep kontraktoréve mundésiné
pér ta refuzuar két€ mbledhje informacioni.

Autoriteti kontraktor lejon njé periudhé té€ pérshtatshme ndérmjet njoftimit dhe mbledhjes sé
informacionit.

Pérpara se t€ japé nj€ kontraté specifike, autoriteti kontraktor i paraget kontraktorit t€ interesuar
informacionin ¢ mbledhur, né ményré g€ t’i jap¢ mundésiné té kundérshtojé ose t€ konfirmojé se
tenderi 1 pérgatitur nuk pérmban asnjé gabim material.

C. Pérgatitja

12. Pérgatitja e procedurés sé prokurimit (pasqyron nenin 166 t€ Rregullores Financiare)

1. Pérpara nisjes s€ njé procedure prokurimi, pérfituesi i grantit mund té realizojé njé studim
paraprak té tregut, me qéllim qé té pérgatis€ procedurén.

2. N€ dokumentet e prokurimit, pérfituesi i grantit identifikon objektin e prokurimit duke ofruar
njé pérshkrim t&€ nevojave té tij dhe té karakteristikave t€ nevojshme t€ punéve, furnizimeve ose
shérbimeve g€ do t€ prokurohen, si dhe specifikon kriteret e zbatueshme t&€ pérjashtimit, pérzgjedhjes
dhe dhénies s€ kontratés. Pérfituesi 1 grantit specifikon gjithashtu elementet, t€ cilat pércaktojné
kérkesat minimale q€ duhet té plotésojné té gjithé tenderat. Kérkesat minimale pérfshijné respektimin
e detyrimeve t€ legjislacionit n€ fuqi pér ¢éshtjet mjedisore, sociale dhe t€ punés, té€ pércaktuara nga
legjislacioni 1 BE-s€, legjislacioni i brendshém, marréveshjet kolektive ose nga konventat
ndérkombétare né fuqi pér ¢éshtjet sociale dhe mjedisore té€ renditura né aneksin X t&€ direktivés
2014/24/BE.
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13. Prokurimi i pérbashkét (pérshtatje e thjeshtuar e nenit 165 t€ Rregullores Financiare)

1. Kur njé kontraté ose njé kontraté kuadér €shté né interes t€ dy ose mé shumé pérfituesve té
grantit né t€ njéjtén veprimtari, si dhe kur ekziston mundésia pér té arritur pérfitime né aspektin e
eficiencés, pérfituesit pérkatés t€ grantit mund ta realizojné procedurén dhe menaxhimin e kontratés
apo t€ kontrat€s kuadér vijuese mbi baza ndérinstitucionale, nén udhéheqjen e njérit prej pérfituesve
té grantit.

Kushtet e kontratés kuadér zbatohen vetém ndérmjet atyre autoriteteve kontraktore qé jané
identifikuar pér até q€llim n€ dokumentet e prokurimit dhe atyre operatoréve ekonomiké g€ jané palé
né kontratén kuadér.

2. Kur nj€ kontraté ose kontraté kuadér éshté e nevojshme pér zbatimin e njé veprimi té€ pérbashkét
ndérmjet nj€ ose disa pérfituesve té€ grantit nga vendet partnere dhe njé ose disa prej pérfituesve té
grantit nga shtetet anétare, at€heré procedura e prokurimit mund t€ realizohet bashkérisht. Dispozitat
procedurale qé do té zbatohen, do té jené ato t& pérfituesit t& grantit qé drejton procedurén e
prokurimit.

14. Dokumentet e prokurimit (pasqyron pikén 16 t€ aneksit I t& Rregullores Financiare)

1. Dokumentet e prokurimit pérfshijné:

a) sipas rastit, njoftimin e kontratés ose masa té tjera komunikimi, si¢ parashikohet né pikén 3.4;

b) ftesén pér tender;

c) specifikimet e tenderit, duke pérfshiré specifikimet teknike dhe kriteret pérkatése;

d) draftin e kontratés bazuar né kontratén tip.

Germa “d” e paragrafit t€ paré nuk zbatohet né rastet kur, pér shkak té rrethanave té
jashtézakonshme dhe t€ justifikuara sipas rregullave, kontrata tip nuk mund té pérdoret.

2. N¢ ftesén pér tender:

a) specifikohen rregullat pér paraqitjen e tenderave, duke pérfshiré né€ vecanti kushtet qé
garantojné konfidencialitetin e tyre deri né momentin e shpalljes, datén dhe orén e afatit pérfundimtar
té pranimit, si dhe adresén ku duhet t€ dérgohet apo dorézohet ose adresén né internet, n€ rastin e
dorézimit elektronik;

b) deklarohet se dorézimi i njé tenderi nénkupton pranimin e kushteve t€ pérgjithshme té
parashikuara né dokumentet e prokurimit dhe se ky dorézim e bén objekt t€ detyrimeve kontraktorin
e shpallur fitues, gjaté zbatimit t€ kontratés;

c) specifikohet periudha e vlefshmérisé s€ tenderit, e cila nuk mund té jeté objekt i asnjé
ndryshimi;

d) ndalohet ¢do lloj komunikimi ndérmjet autoritetit kontraktor dhe tenderuesit gjaté zhvillimit té
procedurave, me pérjashtim té rasteve t€ jashtézakonshme, kur sipas kushteve t€ parashikuara né
pikén 23 t€ kétij aneksi, si dhe kur parashikohet nj€ vizité né terren, specifikohen kushtet e késaj
vizite;

e) specifikohen déshmité qé vértetojné pérmbushjen e afatit kohor pér pranimin e tenderave;

f) pércaktohet se dorézimi i njé tenderi nénkupton pranimin ¢ marrjes s€ njoftimit t€ rezultatit té
procedurés pérmes mjeteve elektronike.

3. Specifikimet e tenderit pérmbajné:

a) kriteret e pérzgjedhjes dhe t€ pérjashtimit;

b) kriteret pér dhénien e kontratés dhe ponderimin e tyre relativ, ose kur ponderimi nuk &shté i
mundur pér shkage objektive, paraqitjen e kritereve sipas réndésisé né rend zbrités, q€ zbatohet edhe
pér variantet, nése jané autorizuar n€ njoftimin e kontratgs;

c) specifikimet teknike t€ pérmendura né pikén 16 t& kétij aneksi;

d) kérkesat minimale qé duhet t€ pérmbushin variantet, né€se jané t€ autorizuara;

e) déshmité e hyrjes né procedurat e prokurimit;

f) detyrimin pér t€ treguar vendin ku jané€ té vendosur tenderuesit dhe paraqitjen e déshmive
mbéshtetése gjerésisht t€ pranueshme sipas legjislacionit t€ vendit pérkatés;

g) né rastin e katalogéve elektroniké, informacionin pér pajisjet elektronike t€ pérdorura, si dhe
masat pér lidhjen teknike dhe specifikimet e nevojshme.

4. Drafti i kontratés:
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a) specifikon démet e likuidueshme né rastin e mospérmbushjes sé€ klauzolave té saj;

b) specifikon té dhénat q€ duhen pérfshiré né fatura dhe né dokumentacionin mbéshtetés pérkatés;

c) specifikon gjykatén kompetente pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve;

d) specifikon se kontraktori respekton detyrimet n€ fuqi n€ fushén e legjislacionit mjedisor, social
dhe t€ punés, si¢ pércaktohet nga legjislacioni i BE-sé, legjislacioni i brendshém, marréveshjet
kolektive ose nga konventat ndérkombétare né€ fuqi pér ¢€shtjet sociale dhe mjedisore té renditura né
ancksin X té direktivés 2014/24/BE;

e) specifikon nése do t€ jeté€ 1 nevojshém transferimi 1 t&€ drejtave t€ pronésis€ intelektuale;

f) deklaron se ¢gmimi i kuotuar né€ tender &shté fiks dhe i pandryshueshém, ose parashikon kushtet
apo formulat pér rishikimin e gmimeve gjaté kohézgjatjes sé kontratés.

Pér géllimet e pikés “f”, nése kontrata parashikon rishikimin e gmimeve, pérfituesi i grantit merr
né konsideraté té vecanté:

a) objektin e prokurimit dhe rrethanat ekonomike né t€ cilat kryhet;

b) llojin e kontratés, detyrat dhe koh&zgjatjen e saj;

c) interesat financiaré t€ autoritetit kontraktor.

15. Aksesi né dokumentet e prokurimit dhe afati kohor pér dhénien e informacioneve shtesé
(pasqyron pikén 25.1 té aneksit I t€ Rregullores Financiare)

Pérfituesi 1 grantit ofron akses té drejtpérdrejté dhe pa pages€ pérmes mjeteve elektronike né
dokumentet e prokurimit, qé nga data e publikimit t€ njoftimit t& kontrat€s ose, né rastin e
procedurave pa njoftim kontrate apo n€ pérputhje me pikén 9 té€ kétij aneksi, qé€ nga data e dérgimit
té ftesés pér paraqitjen e tenderave.

N¢ raste t€ arsyetuara, pérfituesi i1 grantit mund t’1 pércjellé dokumentet e prokurimit pérmes
mjeteve té tjera té specifikuara nga ai, nése aksesi 1 drejtpérdrejté pérmes mjeteve elektronike nuk
ésht€ 1 mundur pér shkaqe teknike ose né€se dokumentet e prokurimit pé€rmbajné informacione
konfidenciale.

Pérfituesi 1 grantit mund té pércaktojé kérkesa pér operatorét ekonomiké, té cilat kané si qéllim té
mbrojné natyrén konfidenciale t€ informacionit qé pérmbajné dokumentet e prokurimit. Ai i njofton
kérkesat, duke pérfshiré edhe ményrén e aksesimit t€ dokumenteve t€ prokurimit né fjalé.

D. Specifikimet teknike dhe kriteret e vlerésimit

16. Specifikimet teknike (pasqyron pikén 17.1, 17.2 dhe 17.8 té aneksit I t€ Rregullores
Financiare)

1. Specifikimet teknike duhet t€ mundésojné trajtim té barabart€ pér operatorét ekonomiké né
procedurat e prokurimit dhe nuk duhet t&€ pérbéjné pengesa té pajustifikuara pér konkurrencén e
hapur né procedurat e prokurimit.

Specifikimet teknike pérfshijné karakteristikat e nevojshme pér punét, furnizimet ose shérbimet,
duke pérfshiré kérkesat minimale, n€ ményré q€ t€ pérmbushin géllimin e tyre, si¢ kérkohet nga
autoriteti kontraktor.

2. Karakteristikat e pérmendura né paragrafin 1 mund t€ pérfshijné, sipas rastit:

a) nivelet e cilésisé;

b) pasojat né mjedis dhe klimé;

c) pér blerjet e synuara pér pérdorim nga personat fiziké, kriteret e aksesueshmérisé€ pér personat
me aftési t€ kufizuara ose projektimin pér té gjithé pérdoruesit, me pérjashtim té rasteve t€ justifikuara
si¢ duhet;

d) nivelet dhe procedurat e vlerésimit t€ pérputhshmérisé;

e) rendimentin ose pérdorimin e furnizimit;

f) siguria dhe dimensionet, duke pérfshiré emrin tregtar dhe manualin e pérdorimit pér sa u takon
furnizimeve, si dhe terminologjiné, simbolet, testimet dhe metodat e testimit, ambalazhin, shenjimin
ose etiketimin, proceset dhe metodat e prodhimit pér sa u takon té gjitha kontratave;

g) né rastin e kontratave t& punéve, procedurat lidhur me garantimin e cilésisé dhe rregullat pér
projektimin dhe llogaritjen e kostove, kushtet e testimit, inspektimit dhe pranimit t€ punéve, si dhe
teknikat ose metodat e ndértimit dhe t€ gjitha kushtet e tjera teknike qé autoriteti kontraktor mund té
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specifikojé€, né zbatim té rregulloreve té pérgjithshme ose specifike, né lidhje me punét e pérfunduara
dhe me materialet ose pjesét q€ ato pérmbajné.

3. Né specifikimet teknike, nése nuk e justifikon objekti i kontratés, nuk duhet t&€ pérmendet asnjé
marké prodhimi ose burim specifik apo proces 1 vecanté q€ karakterizon produktet ose shérbimet e
ofruara nga nj€ operator ekonomik specifik, si dhe asnjé marké tregtare, patenté, lloj ose origjiné apo
prodhim specifik, me qéllim favorizimin ose eliminimin e disa produkteve ose operatoréve
ekonomiké.

Kjo lejohet vetém né raste pérjashtimore kur objekti i kontraté€s nuk mund té pérshkruhet né
ményré mjaftueshém té detajuar apo té kuptueshme. Referime té tilla duhet t€ shogérohen nga fjalét
“ose e barasvlershme”.

17. Dhénia e kontratave (pasqyron nenin 167 t&€ Rregullores Financiare)

1. Kontratat jepen né bazg té kritereve pér dhénien e kontratés, me kusht qé autoriteti kontraktor
té keté verifikuar sa mé poshté:

a) tenderi pérmbush kérkesat minimale t€ specifikuara né dokumentet e prokurimit;

b) kandidati ose tenderuesi nuk &shté i pérjashtuar apo i refuzuar;

c¢) kandidati ose tenderuesi pérmbush kriteret e pérzgjedhjes t€ specifikuara né dokumentet e
prokurimit dhe nuk éshté objekt i konflikteve té interesit, t€ cilat mund té kené ndikim negativ né
zbatimin e kontratés.

2. Pérfituesi i1 grantit zbaton kriteret e pérzgjedhjes pér t€ vlerésuar kapacitetin e kandidatit apo
tenderuesit. Kriteret e pérzgjedhjes pérfshijné vetém kapacitetin ligjor dhe rregullator pér ushtrimin
e veprimtarisé profesionale, kapacitetin ekonomik dhe financiar, si dhe kapacitetin teknik dhe
profesional.

3. Pérfituesi 1 grantit zbaton kriteret e dhénies sé kontratés pér té vlerésuar tenderuesin.

4. Pérfituesi 1 grantit e bazon dhénien e kontrat€s né parimin e tenderit mé té favorshém
ekonomikisht qé konsiston né njé prej tri metodave t€ dhénies: gmimi mé i ulét, kostoja mé e ulét ose
raporti mé€ 1 miré ¢gmim-cilési. Pér sa 1 takon metodés s€ kostos mé té ulét, pérfituesi 1 grantit ndjek
qasjen e bazuar né efikasitetin e kostos, duke pérfshiré llogaritjen e kostos s€ ciklit jetésor. Ndérkohé,
lidhur me raportin mé t€ miré ¢mim-cilési, autoriteti kontraktor merr né konsideraté ¢mimin ose
koston dhe kriteret e tjera té cilésisé lidhur me objektin e kontratés.

18. Kriteret e pérjashtimit dhe pérzgjedhjes (pasqyron pikén 18 té aneksit I t€ Rregullores
Financiare)

1. Pér géllime t€ deklarimit dhe vértetimit se nuk &shté objekt i rrethanave t€ pérjashtimit, né
pérputhje me nenin 137 t&€ Rregullores Financiare, pérfituesi i grantit pranon njé deklaraté ligjore té
nénshkruar dhe datuar.

2. Pérfituesi 1 grantit paraget né dokumentet e prokurimit kriteret e pérzgjedhjes, nivelet minimale
té kapacitetit dhe déshmité e nevojshme pér ta vértetuar kété kapacitet. T€ gjitha kérkesat duhet té
jené t€ lidhura dhe proporcionale me objektin e kontrat€s. Pérfituesi i grantit specifikon né
dokumentet e prokurimit ményrén sesi grupet e operatoréve ekonomiké duhet té¢ pérmbushin kriteret
e pérzgjedhjes, duke marré parasysh pikén 18.6.

Kur kontrata ndahet né lote, pérfituesi i grantit mund té pércaktojé nivelet minimale té kapacitetit
pér secilin lot. Ai mund t€ caktojé nivele minimale t€ kapacitetit, né rast se t€ njéjtit kontraktor i jepen
disa lote.

3. Lidhur me kapacitetin pér ushtrimin e veprimtarisé profesionale, autoriteti kontraktor mund t’i
kérkojé nj€ operatori ekonomik qé t€ pérmbushé té paktén njé prej kushteve t& méposhtme:

a) té jeté 1 regjistruar n€ njé regjistér profesional ose tregtar t&€ vlefshém, me pérjashtim té rasteve
kur operatori ekonomik &shté njé organizaté ndérkombétare;

b) pér kontratat e shérbimit, t€ disponojé njé autorizim t€ posa¢ém qé déshmon se ai €shté i
autorizuar t€ zbatojé kontratén né€ vendin ku &sht€ vendosur ose t€ jet€ anétar i njé organizate
profesionale specifike.

4. N& momentin ¢ marrjes sé kérkesave pér pjes€marrje ose tender, autoriteti kontraktor pranon
njé deklaraté ligjore ku shprehet se kandidati ose tenderuesi pé&rmbush kriteret e pérzgjedhjes.
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Kérkesa pér dorézimin e njé deklarate ligjore mund t€ higet pér kontratat me vleré shumé té ulét,
domethéné pér ato kontrata qé€ nuk i kalojné€ 15 000 euro.

Pérfituesi 1 grantit mund t’u kérkojé tenderuesve dhe kandidatéve, né ¢do kohé gjaté procedurés,
q€ t€ paragesin nj¢ deklaraté té pérdit€suar ose té gjitha apo nj€ pjesé t&€ dokumenteve mbéshtetése,
kur kjo &shté e nevojshme pér t€ garantuar kryerjen e procedurés n€ ményrén e duhur.

Pérfituesi 1 grantit mund t’u kérkoj€ kandidatéve ose tenderuesve té pérzgjedhur qé t€ dorézojné
dokumente mbéshtetése t& pérditésuara, me pérjashtim té rastit kur i ka marré ato ndérkohé pér
gé€llimet e nj€ procedure tjeté€r dhe me kusht qé¢ dokumentet té jen€ ende té pérditésuara, ose mund t’1
aksesoj€ né njé bazé t& dhénash kombétare pa pagesé.

5. Ng varési té vlerésimit t€ risqeve, pérfituesi i grantit mund t€ vendosé qé t€ mos kérkoj€ déshmi
té kapacitetit ligjor, rregullator, financiar, ekonomik, teknik dhe profesional t&€ operatoréve
ekonomiké né rastet e méposhtme:

a) procedurat pér kontratat e dhéna, me njé vleré€ qé nuk i kalon kufijté/pragjet e pérmendur/a né
pikén 3 t&€ kétij aneksi,

b) procedurat pér kontratat e dhéna né pérputhje me germat “b”, “d”, “¢”, nénpikat i. dhe iv, si dhe
germén “g” t€ pikés 6.1.

NEé rastet kur pérfituesi i grantit vendos qé t€ mos kérkojé déshmi té kapacitetit ligjor, rregullator,
financiar, ekonomik, teknik dhe profesional t&€ operatoréve ekonomiké, nuk béhet asnjé financim
paraprak, me pérjashtim té rasteve té arsyetuara sipas rregullave.

6. Njé€ operator ekonomik, sipas rastit dhe pér njé kontraté t€ veganté, mund té€ mbéshtetet né
kapacitetet e subjekteve té tjera, pavarésisht natyrés ligjore té lidhjeve q€ ka me to. Ai duhet té
provojé€ né€ kété rast pér pérfituesin e grantit, q¢ do t€ keté n€ dispozicion burimet e nevojshme pér
zbatimin e kontratés, duke paraqitur njé angazhim té kétyre subjekteve pér kété qéllim.

N¢ lidhje me kriteret teknike dhe profesionale, njé operator ekonomik mbéshtetet né kapacitetet
e subjekteve té€ tjera vetém kur kéto t& fundit do té realizojné punén ose shérbimet pér té cilat
nevojiten ato kapacitete.

Kur njé operator ekonomik mbéshtetet né kapacitetet e subjekteve té tjera pér sa u pérket kritereve
qé€ lidhen me gjendjen ekonomike dhe financiare, autoriteti kontraktor mund té€ kérkojé qé operatori
ekonomik dhe kéto subjekte t&€ mbajné pérgjegjési té pérbashkét pér zbatimin e kontratés.

Pérfituesi 1 grantit mund té€ kérkoj€ informacion nga tenderuesi pér ¢do pjes€ t€ kontratés qé
tenderuesi synon t€ nénkontraktoj€, si dhe pér identitetin e secilit nénkontraktor.

Pér punét dhe shérbimet g€ ofrohen né njé ambient nén mbik&qyrjen e drejtpérdrejté t€ pérfituesit
té grantit, ky 1 fundit i kérkon kontraktorit t€ njoftojé emrat, kontaktet dhe pérfagésuesit e autorizuar
té t& gjithé nénkontraktoréve té pérfshiré n€ zbatimin e kontratés, duke pérfshiré edhe ndryshimet e
nénkontraktoréve.

7. Pérfituesi i grantit verifikon nése subjektet, n€ cilésing e té ciléve synon t€ mbéshtetet operatori
ekonomik, dhe nése nénkontraktorét e parashikuar, kur nénkontraktimi pérbén pjesé t€ réndésishme
té kontratés, pérmbushin kriteret pérkatése té€ pérzgjedhjes.

Pérfituesi i grantit kérkon q€ operatori ekonomik té zévendésoj€ njé subjekt apo nénkontraktor qé
nuk pérmbush njé€ kriter té caktuar t€ pérzgjedhjes.

8. NE& rastin e kontratave pér puné, kontratave pér shérbime dhe operacioneve té vendosjes ose
instalimit n€ kontekstin e njé kontrate furnizimi, pérfituesi i grantit mund té€ kérkojé qé disa detyra
kritike t& kryhen drejtpérdrejt nga veté tenderuesi, ose, kur tenderi dorézohet nga njé grup operatorésh
ekonomiké, nga njé anétar 1 atij grupi.

9. Pérfituesi 1 grantit nuk kérkon qé€, né ményré q€ t€ paraqes€ njé tender apo kérkesé pér
pjesémarrje, grupi i operatoréve ekonomikeé té keté njé formé juridike t€ caktuar, por pas pérzgjedhjes
mund t’1 duhet t€ ndérmarré njé formé juridike konkrete, nése ky ndryshim éshté i nevojshém pér
zbatimin e duhur t€ kontratés.

19. Kapaciteti ekonomik dhe financiar (pasqyron pikén 19 té€ aneksit I t€ Rregullores
Financiare)

1. Pér t’u siguruar qé operatorét ekonomiké zotérojné€ kapacitetin ekonomik dhe financiar té
nevojshém pér realizimin e kontratés, autoriteti kontraktor mund t€ kérkojé n€ vecanti qé:
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a) operatorét ekonomiké t&€ kené njé xhiro vjetore minimale t€ caktuar, duke pérfshiré njé xhiro
minimale t€ caktuar n€¢ fushén qé€ mbulon kontrata;

b) operatorét ekonomiké té€ japin informacion mbi bilancet e tyre vjetore, ku pérfshihet raporti
ndérmjet aktivéve dhe pasivéve;

c) operatorét ekonomiké t€ mundésojné njé nivel t€ pérshtatshém té sigurimit ndaj rrezigeve
profesionale.

Pér géllimet e germés “a”, xhiroja vjetore minimale nuk duhet té kalojé dyfishin e vlerés vjetore
té parashikuar né kontraté, me pérjashtim t€ rasteve t€ justifikuara sipas rregullave, té lidhura me
natyrén e blerjes, t€ cilén pérfituesi i grantit e shpjegon né dokumentet e prokurimit.

Pér géllimet e germés “b”, pérfituesi 1 grantit shpjegon metodat dhe kriteret pér kéto raporte né
dokumentet e prokurimit.

2. Pérfituesi 1 grantit specifikon né dokumentet e prokurimit t€ dhénat qé duhet t€ jepen nga
operatori ekonomik, pér t€ provuar kapacitetin e tij ekonomik dhe financiar. Né vecanti, mund té
kérkojé€ nj€ ose disa prej dokumenteve t€ méposhtme:

a) deklaratat e duhura nga bankat, ose sipas rastit, vértetimin pérkatés pér sigurim ndaj rrezigeve
profesionale;

b) pasqyrat financiare ose ekstraktet e tyre pér njé periudhé té barabarté me ose mé té shkurtér se
tre vjetét financiaré té€ fundit, pér té cilat llogarit€ jané mbyllur;

c¢) njé deklaraté té xhiros totale t&€ operatorit ekonomik dhe, sipas rastit, t€ xhiros né fushén qé
mbulon kontrata pér nj€ periudhé qé nuk 1 kalon tre vjetét e fundit financiaré€ t&€ disponueshém.

Nése operatori ekonomik, pér ¢farédolloj arsyeje té€ vlefshme, nuk mund té japé referencat e
kérkuara nga pérfituesi 1 grantit, ai mund t€ vértetoj€ gjendjen e tij ekonomike dhe financiare pérmes
nj€¢ dokumenti tjetér, té cilin pérfituesi i grantit e konsideron t&€ pérshtatshém.

20. Kapaciteti teknik dhe profesional (pasqyron pikén 20, me pérjashtim t€ pikés 20.4, t€ aneksit
I t& Rregullores Financiare)

1. Pérfituesi 1 grantit verifikon nése kandidatét ose tenderuesit pérmbushin kriteret minimale té
pérzgjedhjes lidhur me kapacitetin teknik dhe profesional, né pérputhje me pikat 20.2 deri n€ 20.4 t&
kétij aneksi.

2. Pérfituesi 1 grantit specifikon né dokumentet e prokurimit t€ dhénat qé¢ duhet t€ jepen nga
operatori ekonomik, pér t€ provuar kapacitetin e tij teknik dhe profesional. Mund t€ kérkoj€ nj€ ose
disa prej dokumenteve t&€ méposhtme:

a) pér punét, furnizimet e t€ cilave kérkojné operacione ose shérbime té€ vendosjes apo instalimit,
informacion mbi kualifikimet profesionale, aftésité, pérvojén dhe ekspertizén e personave pérgjegjés
pér zbatimin;

b) njé listé qé pérfshin:

1. shérbimet kryesore té ofruara dhe furnizimet e dérguara gjaté tre vjetéve té fundit, ku pérfshihen
shumat, datat dhe klientét, publiké ose privaté, duke i shogéruar me deklaratat e Iéshuara nga klientét,
sipas kérkes€s;

il. punét e kryera gjaté pesé€ vjetéve t€ shkuar, shogé€ruar me vértetime pér realizimin e kénagshém
té punéve mé té réndésishme;

c) njé deklaraté t€ pajisjeve teknike, mjeteve ose impianteve té€ disponueshme pér operatorin
ekonomik pér zbatimin e njé€ kontrate t€ punéve ose shérbimeve;

d) pérshkrimin e mjeteve dhe masave teknike té€ disponueshme pér operatorin ekonomik pér té
garantuar cilésin€ dhe njé pérshkrim t€ ambienteve té kérkimit dhe studimit;

e) informacion pér teknikét ose organet teknike né dispozicion t€ operatorit ekonomik, n€ varési
té drejtpérdrejté té tij ose jo, veganérisht ata g€ jan€ pérgjegj€s pér kontrollin e cilésisé;

f) né lidhje me furnizimet: mostra/modele, pérshkrime ose fotografi autentike apo certifikata té
hartuara nga institute zyrtare t€ kontrollit t€ cilésis€ ose agjenci t€ njohura qé vértetojné
pérputhshmériné e produkteve té identifikuara qarté me ané té referencave né€ specifikime ose
standarde teknike;

g) pér punét ose shérbimet, njé deklaraté t€ fuqis€ punétore mesatare vjetore dhe t€ numrit té
personelit drejtues t€ operatorit ekonomik gjaté tre vjetéve t€ fundit;
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h) njé informacion pér zinxhirin e drejtimit t&€ furnizimit dhe sistemet e gjurmimit qé operatori
ekonomik do té jeté 1 afté t& pérdoré gjaté zbatimit t€ kontratés;

1) njé informacion pér masat e menaxhimit mjedisor qé operatori ekonomik do té& jeté i afté té
zbatojé gjaté realizimit t€ kontratés.

Pér géllimet e germés “b”, pika i t€ paragrafit t€ paré€, kur éshté e nevojshme pér t€ garantuar njé
nivel t&€ pérshtatshém konkurrimi, pérfituesi 1 grantit mund t€ pércaktojé né€se do t€ merren né
konsideraté provat pér furnizime ose shérbime t€ ngjashme té kryera edhe pérpara tre vjetéve té
fundit.

Pér géllimet e germés “b”, pika “ii”, t€ paragrafit t€ paré€, kur &shté e nevojshme pér t€ garantuar
njé nivel t€ pérshtatshém konkurrimi, pérfituesi 1 grantit mund té pércaktojé né€se do t€ merren né
konsideraté provat pér puné t€ ngjashme té kryera edhe pérpara pesé€ vjetéve té fundit.

3. Né rastet kur furnizimet ose shérbimet jané komplekse ose, né€ raste t€ vecanta, kérkohen pér
nj€ qéllim specifik, kapaciteti teknik dhe profesional mund té vértetohet népérmjet njé kontrolli té
kryer nga autoriteti kontraktor ose, pér llogari té tij, nga njé organ kompetent zyrtar n¢ vendin ku
éshté vendosur operatori ekonomik, me dakordésiné e atij organi. Kéto kontrolle vlerésojné
kapacitetin teknik dhe kapacitetin e prodhimit t€ furnizuesit dhe, nése €shté e nevojshme, facilitetet
e studimit dhe kérkimit, si dhe masat pér kontrollin e cilésisé.

4. Nése pérfituesi 1 grantit kérkon certifikata t€ hartuara nga organet e pavarura qé vértetojné se
operatori ekonomik éshté né pérputhje me sisteme ose standarde té caktuara t€ menaxhimit mjedisor,
ato 1 referohen Skemés sé Bashkimit Evropian pér Menaxhimin Ekologjik dhe Auditimin ose
sistemeve té tjera t€ njohura t€ menaxhimit mjedisor, n€ pérputhje me nenin 45 t&é rregullores (KE)
nr. 1221/2009 t€ Parlamentit Evropian dhe té Késhillit, ose standardeve té tjera t€ menaxhimit
mjedisor qé bazohen né standardet pérkatése evropiane ose ndérkombétare nga organe t€ akredituara.
Kur éshté€ e qart€ se njé operator ekonomik nuk ka pasur akses né€ kéto certifikata, ose asnjé mundési
pér t’i marré brenda afateve kohore pérkatése, pér arsye qé nuk varen prej tij, autoriteti kontraktor
pranon edhe prova té tjera pér masat ¢ menaxhimit mjedisor, me kusht qé operatori ekonomik té
vértetojé se kéto masa jané té€ njéjta me ato qé kérkohen né zbatim té sistemit ose standardit té
zbatueshém té menaxhimit mjedisor.

5. Pérfituesi 1 grantit mund t€ konstatoj€ se njé operator ekonomik nuk ka kapacitetin e kérkuar
profesional pér zbatimin e kontratés sipas njé standardi cilésie t€ pérshtatshém, kur autoriteti
kontraktor ka dalé n€ pérfundimin se operatori ekonomik ka konflikte interesi q¢ mund té ndikojné
negativisht né zbatimin e kontratés.

21. Kriteret pér dhénien e kontratés (pasqyron pikén 21 t&é aneksit I t&€ Rregullores Financiare)

1. Kriteret e cilésis€ mund t€ pérfshijné elemente té tilla, si cilésité teknike, karakteristikat estetike
dhe funksionale, aksesueshmeéria, dizajni pér té€ gjith€ pérdoruesit, karakteristikat novatore, mjedisore
dhe sociale, prodhimi, ofrimi dhe procesi i tregtimit dhe ¢do proces tjetér specifik né secilén fazé té
ciklit t€ kohézgjatjes s€ punéve, furnizimeve ose shérbimeve, organizimi i personelit t€ ngarkuar me
zbatimin e kontratés, shérbimi pas shitjes, asistenca teknike ose kushtet e realizimit, t€ tilla si data e
dorézimit, procesi i dorézimit dhe periudha e dorézimit ose periudha e pérfundimit.

2. Pérfituesi i grantit specifikon né¢ dokumentet e prokurimit ponderimin relativ qé€ i jep ¢do kriteri
té zgjedhur pér té pércaktuar tenderin ekonomikisht mé t€ favorshém, me pérjashtim té rasteve kur
pérdoret vetém metoda e gmimit mé t& ulét. Kéto ponderime mund té shprehen n€ formén e njé game
vlerash me njé€ hendek t€ pérshtatshém minimal dhe maksimal.

Ponderimi i zbatuar pér ¢mimin ose koston né raport me kriteret e tjera nuk rezulton né
neutralizimin e kriterit t€ ¢mimit ose t€ kostos. Nése ponderimi nuk éshté i mundur pér shkage
objektive, autoriteti kontraktor i paraqet kriteret sipas réndésisé né rend zbrités.

3. Pérfituesi 1 grantit mund t€ pércaktojé nivelet minimale t€ cilésisé. Tenderat nén nivelet e
pércaktuara t€ cilésisé, refuzohen.

4. Llogaritja e kostos gjaté ciklit jetésor mbulon, nése €shté e mundur, t€ gjitha ose nj€ pjesé té
kostove t€ méposhtme pérgjaté ciklit jetésor t€ punéve, furnizimeve ose shérbimeve:

a) kostot g€ mbulohen nga autoriteti kontraktor ose nga pérdorues té tjer€, si:

i. kostot qé lidhen me blerjen;
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ii. kostot e pérdorimit, t€ tilla si konsumi i energjis€ dhe i burimeve té tjera;

iii. kostot e mirémbajtjes;

iv. kostot pas daljes nga pérdorimi, si pér shembull kostot pér grumbullim dhe riciklim;

b) kostot e shkaktuara nga pasojat mjedisore, n€ lidhje me punét, furnizimet ose shérbimet gjaté
ciklit té tyre té jet€s, me kusht qé vlera e tyre monetare t€ mund té pércaktohet dhe verifikohet.

5. Kur pérfituesi 1 grantit 1 vleré€son kostot duke pérdorur metodén pér llogaritjen e kostove t&
ciklit jetésor, ai specifikon né dokumentet e prokurimit t€ dhénat q€ duhet té€ jepen nga tenderuesit
dhe metodén qé do t€ pérdoré pér té€ pércaktuar kostot e ciklit jeté€sor, mbi bazén e kétyre t€ dhénave.

Metoda g€ pérdoret pér t€ llogaritur kostot e shkaktuara nga pasojat mjedisore, duhet t€ pérmbushé
kushtet e méposhtme:

a) t€ bazohet mbi kritere objektivisht t€ verifikueshme dhe jodiskriminuese;

b) t€ jeté e aksesueshme pér té gjitha palét e interesuara;

c) operatorét ekonomiké t€ mund t€ japin t&€ dhénat e kérkuara me ané té pérpjekjeve té arsyeshme.

Sipas rastit, autoriteti kontraktor pérdor metodat e zakonshme té detyrueshme pér llogaritjen e
kostove gjaté ciklit jetésor, si¢ parashikohet né aktet ligjore t&€ BE-s¢, t€ renditur n€ aneksin XIII t&
direktivés 2014/24/BE.

E. Dorézimi, vlerésimi dhe vendimi pér dhénien e kontratés

22. Afatet kohore pér procedurat (pasqyron pikén 41 té aneksit I t€ Rregullores Financiare)

1. Pér kontratat e shérbimit, afati minimal ndérmjet dités pas datés s€ dérgimit t& ftes€s pér tender
dhe datés pérfundimtare pér pranimin e tenderave, do té jet€é 50 dité. Megjithat€, né€ raste urgjente
mund t€ autorizohen afate té tjera.

2. Tenderuesit mund té paragesin pyetjet e tyre me shkrim pérpara datés pérfundimtare t€ pranimit
té tenderave. Pérfituesi 1 grantit jep pérgjigje pér pyetjet pérpara datés pérfundimtare t&€ pranimit té
tenderave.

3. Pér procedurat e kufizuara, afati minimal pér pranimin e kérkesave pér pjesémarrje €shté 30
dit€ nga data kur publikohet njoftimi i1 kontratés. Periudha ndérmjet datés q€ pason datén e dérgimit
té ftes€s pér tender dhe datés pérfundimtare t&€ marrjes s€ tenderave, nuk duhet t€ jeté mé pak se 50
dit€. Megjithaté, né raste té€ tjera pérjashtimore mund t€ autorizohen afate t¢ tjera.

4. Né procedurat e hapura, afatet kohore pér marrjen e tenderave, té cilat fillojné njé dité pas datés
s€ publikimit té njoftimit t€ kontratés, jané t€ paktén:

a) 90 dité pér kontratat e punéve;

b) 60 dité pér kontratat e furnizimit.

Megjithaté, né raste té tjera pérjashtimore mund té autorizohen afate té tjera.

5. Né procedurat e hapura lokale, afatet kohore pér marrjen e tenderave, té cilat fillojné njé dité
pas datés sé€ publikimit t€ njoftimit t&€ kontratés, jané€ té paktén:

a) 60 dit€ pér kontratat e punéve;

b) 30 dit€ pér kontratat e furnizimit.

Megjithaté, né raste t€ tjera pérjashtimore mund té autorizohen afate té tjera.

6. N¢ rastin e procedurave t€ thjeshtuara t€ pérmendura né¢ germén “d” t€ pikés 5.1, kandidatét
kané t€ paktén 30 dité kohé pér t€ dorézuar tenderat e tyre, duke filluar nga data e dérgimit té ftesés
pér tender.

23. Komunikimet gjaté procedurés sé prokurimit (pasqyron nenin 169 té Rregullores
Financiare)

1. Pérpara pérfundimit té afatit kohor pér pranimin e kérkesave pér pjes€marrje apo tendera,
pérfituesi 1 grantit mund t€ komunikojé informacion shtes€ lidhur me dokumentet e prokurimit nése
zbulon ndonjé gabim apo munges€ t€ dhénash né tekst, ose sipas kérkes€s nga kandidatét ose
tenderuesit. Informacioni i dhéné€ vihet n€ dispozicion t€ t€ gjithé kandidatéve ose tenderuesve.

2. Pas pérfundimit té afatit kohor té kérkesave pér pjesémarrje ose pér tendera, ¢do rast ku ka pasur
komunikime dhe ¢do rast tjetér i justifikuar sipas rregullave ku nuk ka pasur komunikime, si¢
parashikohet né nenin 151 t€ Rregullores Financiare, shénohet né dosjen e prokurimit.

24. Dorézimi, komunikimi elektronik dhe vlerésimi (pasqyron nenin 168 t& Rregullores
Financiare)
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1. Pérfituesi 1 grantit pércakton afatet kohore pér marrjen e tenderave dhe kérkesave pér
pjesémarrje, duke marré né konsideraté kompleksitetin e blerjes dhe duke u lejuar operatoréve
ekonomiké nj€ periudhé t€ pérshtatshme kohe qé t€ pérgatisin tenderat e tyre.

2. Nése ¢mohet e pérshtatshme dhe proporcionale, pérfituesi 1 grantit mund t’'u kérkojé
tenderuesve g€ t€ depozitojné njé garanci pér t’u siguruar se tenderat e dorézuar nuk do té térhigen
pérpara nénshkrimit t€ kontratés. Garancia e kérkuar pérfagé€son 1 deri 2% t€ vlerés totale t& llogaritur
té kontratés. Pérfituesi i grantit 1éshon garanci:

a) pér tenderuesit ose tenderat e refuzuar t€ pérmendur né pikén 26, paragrafi 2, germat “b” ose
“c”, pasi ka dhéné informacion rreth rezultatit t€ procedurés;

b) pér tenderuesit e renditur si¢ pérmendet n€ pikén 26, paragrafi 2, germa “e”, pas nénshkrimit
té kontratés.

3. Pérfituesi 1 grantit hap t€ gjithé tenderat dhe kérkesat pér pjesémarrje. Megjithaté, pérfituesi 1
grantit refuzon:

a) tenderat dhe kérkesat pér pjesémarrje q€ nuk respektojné afatet kohore t€ dorézimit dhe nuk 1
hap ato;

b) tenderat q€ jan€ hapur né momentin e marrjes dhe nuk e shqyrton pérmbajtjen e tyre.

4. Njé tender ¢mohet i parregullt n€ njé nga rastet e méposhtme:

a) kur nuk pérmbush kérkesat minimale t€ specifikuara né dokumentet e prokurimit;

b) kur nuk pérmbush kérkesat e dorézimit té€ pércaktuara né pikén 24.3 té kétij aneksi,

¢) kur tenderuesi refuzohet pér arsyet né€ vijim:

1. nuk ka paraqitur informacionin e kérkuar si kusht pér t€ marré pjesé né proceduré ose ka dhéné
informacion té gabuar;

ii. ka gené 1 pérfshiré mé paré né pérgatitjen e dokumenteve t€ pérdorura né procedurén e dhénies
s€ kontratés, n€ rastet kur kjo pérbén shkelje t€ parimit t€ trajtimit t€ barabarté, duke pérfshiré
shtrembérim t€ konkurrenceés, t€ cilat nuk mund té korrigjohen né ményra té tjera;

d) kur pérfituesi 1 grantit ka deklaruar se tenderi €shté anomalisht 1 ulét.

5. Njé tender ¢mohet i papranueshém né njé nga rastet e méposhtme:

a) kur ¢mimi 1 tenderit tejkalon buxhetin maksimal té pérfituesit t€ grantit, t& pércaktuar dhe té
dokumentuar pérpara fillimit t€ procedurés sé prokurimit;

b) kur tenderi nuk pé€rmbush nivelet minimale té cilésisé t€ parashikuara né kriteret pér dhénien
e kontratés.

6. Tenderat dhe kérkesat pér pjesémarrje, té cilat jané té prshtatshme sipas pikés 6.2 dhe té cilat
nuk jané as té parregullta sipas paragrafit 4, as t& papranueshme sipas paragrafit 5 t€ késaj pike,
¢mohen t& pranueshme.

7. Duke deroguar nga pika 14.3, pér té gjitha procedurat qé pérfshijné nj€ kérkesé pér pjesémarrje,
specifikimet e tenderit mund t€ ndahen sipas dy fazave té procedurés dhe faza e paré mund té
p€rmbaj€ vetém informacionin e pérmendur né germat “a” dhe “e” t€ pikés 14.3.

8. Pérfituesi i grantit vleréson té gjithé tenderat dhe kérkesat pér pjesémarrje q€ nuk jané refuzuar
gjaté fazés sé€ hapjes, si¢ parashikohet né paragrafin 3, bazuar né kriteret e specifikuara né dokumentet
e prokurimit, me qé€llim dhénien e kontratés ose fillimin e njé ankandi elektronik.

9. Pérfituesi 1 grantit mund t€ heqé doré nga caktimi i njé komiteti vlerésimi pér procedurat qé
kan€ nj€ vleré mé t&€ ulét ose t€ barabarté me 20 000 euro.

10. Tenderat dhe kérkesat pér pjes€émarrje q€ nuk pérmbushin t€ gjitha kérkesat minimale té
pércaktuara né¢ dokumente, do té refuzohen.

25. Tenderat anomalisht té ulét (pasqyron pikén 23 té aneksit I t€ Rregullores Financiare)

1. Nése, pér njé kontraté t€ caktuar, gmimi ose kostot e propozuara n€ nj€ tender rezultojné se jané
anomalisht té uléta, pérfituesi i grantit kérkon me shkrim detaje t€ elementeve pérbérés t€ ¢gmimit apo
té kostove, té cilat i gmon té réndésishme, si dhe i jep tenderuesit mundé€sin€ g€ té paraqesé komentet
e tij. N€ vecanti, pérfituesi 1 grantit mund t€ marré né konsideraté konstatimet g€ lidhen me:

a) aspektin ekonomik té procesit t& prodhimit, ofrimit t€ shérbimeve ose metod€s s¢ ndértimit;

b) zgjidhjet teknike t&€ pérzgjedhura ose kushtet tejet favorizuese né€ dispozicion té tenderuesit;

c) origjinalitetin e tenderit;
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d) pajtueshmériné e tenderuesit me detyrimet e zbatueshme t€ legjislacionit mjedisor, social dhe
t€ punés;

e) pajtueshmériné e nénkontraktoréve me detyrimet e zbatueshme né fushén e legjislacionit
mjedisor, social dhe t€ punés;

f) mundésin€ e tenderuesit pér t€ pérftuar ndihmé shtetérore n€ pérputhje me rregullat e
zbatueshme.

2. Autoriteti kontraktor e refuzon tenderin vetém kur provat e dhéna nuk justifikojné n€ njé masé
té pranueshme kostot ose ¢mimin e ulét t€ propozuar.

Autoriteti kontraktor e refuzon tenderin kur konstaton se tenderi €shté anomalisht 1 ulét, sepse nuk
pérmbush detyrimet e zbatueshme té legjislacionit mjedisor, social dhe t& punés.

26. Rezultatet e vlerésimit dhe vendimi pér dhénien e kontratés (pasqyron nenin 170.1 té
Rregullores Financiare dhe pikén 30 t€ aneksit 1)

1. Rezultati i vlerésimit &shté njé€ raport vlerésimi qé€ pérmban propozimin pér dhénien e kontratés.
Raporti 1 vlerésimit datohet dhe nénshkruhet nga personi apo personat qé€ kané realizuar vlerésimin
ose nga anétarét e komitetit t€ vlerésimit. Ky raport mund té€ nénshkruhet né njé sistem elektronik qé
garanton identifikim t€ mjaftueshém t€ nénshkruesit.

Nése komitetit t€ vlerésimit nuk i1 éshté dhéné pérgjegjésia pér té verifikuar tenderat né raport me
kriteret e pérjashtimit dhe pérzgjedhjes, atéheré raporti 1 vlerésimit do té€ nénshkruhet edhe nga
personat t€ ciléve u &shté dhéné kjo pérgjegjési nga zyrtari pérgjegjés autorizues.

2. Raporti 1 vlerésimit pérmban informacionin € méposhtém:

a) emrin dhe adresén e autoritetit kontraktor, si dhe objektin dhe vlerén e kontratés, ose objektin
dhe vlerén maksimale té kontratés kuadér;

b) emrat e kandidatéve ose tenderuesve té refuzuar dhe arsyet pér refuzimin e tyre, duke iu referuar
kritereve t€ pérzgjedhjes;

c) referencat me tenderat e refuzuar dhe arsyet pér refuzimin e tyre, duke iu referuar njérit prej
aspekteve né vijim:

1. mosrespektimit té kérkesave minimale si¢ pérmendet né germén “a” t€ pikés 17.1 té kétij aneksi;

1. mospérmbushjes sé€ niveleve minimale t€ cilésisé té€ pércaktuara né pikén 21.3 t& kétij aneksi,

iil. tenderat e konstatuar si anomalisht t€ ulét, si¢ pérmendet né pikén 25 té kétij aneksi;

d) emrat e kandidatéve ose tenderuesve té pérzgjedhur dhe arsyet pér pérzgjedhjen e tyre;

e) emrat e tenderuesve g€ do té renditen sipas rezultateve t€ marra dhe justifikimet pérkatése;

f) emrat e kandidatéve té propozuar ose tenderuesve té suksesshém dhe arsyet e pérzgjedhjes;

g) nése dihet, pjesa e kontratés apo kontraté€s kuadér qé kontraktori i propozuar synon té
nénkontraktoj€ te palét e treta.

3. Autoriteti kontraktor e merr vendimin pér dhénien e kontratés, duke paraqitur:

a) njé miratim té raportit t€ vlerésimit q¢€ pérmban t€ gjith€ informacionin e renditur né pikén 26.2,
té shogé€ruar nga informacioni né vijim:

i. emri i tenderuesit t€ suksesshém dhe arsyet pér zgjedhjen e tij, duke iu referuar kritereve té
publikuara paraprakisht pér pérzgjedhjen dhe dhénien e kontratés, duke pérfshiré, sipas rastit, arsyet
pér mos-ndjekjen e rekomandimit té dhéné né raportin e vlerésimit;

il. né rastin e procedurés me negocim pa publikim paraprak dhe té€ procedurés konkurruese me
negocim, rrethanat e pérmendura né pikat 6, 7 dhe 8 qé justifikojné pérdorimin e tyre;

b) sipas rastit, arsyet se pérse pérfituesi i grantit ka vendosur t€ mos japé kontraté.

4. Pérfituesi i grantit mund t& bashkojé pérmbajtjen e raportit t&€ vler€simit dhe t€ vendimit pér
dhénien e kontratés n€ njé dokument t€ vetém dhe ta nénshkruajé né nj€ nga rastet n€ vijim:

a) pér procedurat nén kufijté/pragjet e pérmendur/a né pikén 3 t& kétij aneksi, né rastet kur éshté
marré vetém njé tender;

b) kur rihap procedurén e konkurrimit bazuar n€ nj€ kontraté kuadér dhe kur nuk éshté caktuar njé
komitet vlerésimi;

¢) pér rastet e p€rmendura né pikén 6.1, germén “c”, germén “d”, germén “e”, nénpikén 1., germén

[P

“£”, nénpikén “ii1” dhe germén “g”, kur nuk éshté caktuar njé komitet vlerésimi.
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5. Pér njé proceduré prokurimi té filluar bashkérisht, vendimi i pérmendur né pikén 26.3 merret
nga pérfituesi 1 grantit qé €shté pérgjegjés pér procedurén e prokurimit.

6. Pérfituesi 1 grantit vendos se kujt do t’i jepet kontrata, né pérputhje me kriteret e pérzgjedhjes
dhe dhénies s€ kontratés té specifikuara n€ dokumentet e prokurimit.

27. Informacion pér kandidatét ose tenderuesit (pasqyron nenin 170 t€ Rregullores Financiare
dhe pikén 31 té€ aneksit I)

1. Pérfituesi 1 grantit njofton té gjithé kandidatét ose tenderuesit, té ciléve u jané refuzuar tenderat
ose kérkesat pér pjes€marrje, rreth arsyeve pér marrjen e vendimit, si dhe kohézgjatjes t€ periudhés
s€ pezullimit. Periudha e pezullimit zgjat 10 dité né rastin e pérdorimit t€ mjeteve elektronike té
komunikimit dhe 15 dit€ né rastin e pérdorimit t€ mjeteve té tjera.

Pér dhénien e kontratave t&€ caktuara bazuar né njé€ kontrat€ kuadér me rihapje té procedurés sé
konkurrimit, autoriteti kontraktor informon tenderuesit pér rezultatin e vlerésimit.

2. Pérfituesi i grantit informon ¢do tenderues q€ nuk ndodhet né situaté pérjashtimi, qé nuk éshté
1 pérjashtuar, ka dorézuar tender n€ pérputhje me dokumentet e prokurimit dhe q€ bén njé kérkesé
me shkrim pér cilindo prej aspekteve t&€ méposhtme:

a) emrin e tenderuesit ose tenderuesve né rastin e njé kontrate kuadér, té€ cilit/t€ ciléve u €shté
dhéné kontrata dhe, pérveg rastit t€ njé kontrate t& caktuar bazuar né njé kontraté kuadér me rihapje
té procedurés s€¢ konkurrimit, karakteristikat dhe avantazhet relative t€ tenderit té suksesshém,
¢mimin e paguar ose vlerén e kontratés, cilado qofté mé e pérshtatshme;

b) ecuriné e negociatave dhe dialogut me tenderuesit.

Megjithaté, pérfituesi i grantit mund té€ vendosé t€ mos publikojé informacione né rast se publikimi
1tyre do té€ pengonte zbatimin e ligjit, do t€ ishte né kundérshtim me interesin publik ose do té€ cenonte
interesat tregtaré legjitimé t€ operatoréve ekonomiké ose mund té shtrembéronte konkurrencén e
drejté midis tyre.

3. Pérfituesi 1 grantit informon té€ gjithé kandidatét ose tenderuesit, njékohésisht dhe individualisht,
né ményré elektronike, rreth vendimit t€ arritur lidhur me rezultatin e procedurés, sa mé shpejt qé té
jeté e mundur:

a) pas fazés s€ hapjes pér rastet e pérmendura né€ pikén 24.3 té kétij aneksi;

b) pasi &shté marré njé vendim né bazé té kritereve t€ pérjashtimit dhe t€ pérzgjedhjes né
procedurat e prokurimit t€ organizuara né dy faza té veganta;

¢) pas dhénies s€ vendimit.

N¢é ¢do rast, pérfituesi i grantit tregon arsyet se pérse nuk €shté pranuar tenderi ose kérkesa pér
pjesémarrje, si dhe zgjidhjet ligjore té€ disponueshme.

Kur informon tenderuesin e suksesshém, pérfituesi i grantit specifikon faktin se vendimi i njoftuar
nuk pérbén njé angazhim nga ana e tij.

4. Pérfituesi i grantit komunikon informacionin e parashikuar né pikén 27.2 sa mé shpejt qé t& jeté
e mundur dhe né€ ¢do rast, brenda 15 ditéve nga marrja e njé kérkese me shkrim. Kur jep kontrata pér
llogari t€ tij, pérfituesi i grantit duhet t&€ pérdoré mjete elektronike. Tenderuesi mund ta dérgojé
gjithashtu kérkesén né ményré elektronike.

5. Kur pérfituesi i grantit e komunikon informacionin né ményré elektronike, atéheré informacioni
¢mohet se Esht€ marré nga kandidatét ose tenderuesit nése pérfituesi i grantit mund té vértetojé se e
ka d€rguar né adresén elektronike t€ pérmendur né tender ose né kérkesén pér pjesémarrje.

N¢é kété rast, informacioni konsiderohet se €shté marré nga kandidati ose tenderuesi né datén e
dérgimit nga pérfituesi i grantit.

28. Anulimi i procedurés sé prokurimit (pasqyron nenin 171 t€ Rregullores Financiare)

Pérfituesi i grantit mund ta anulojé procedurén e prokurimit, pérpara nénshkrimit t€ kontratés, dhe
né kété rast kandidatét ose tenderuesit nuk gézojné té drejtén té kérkojné asnjé kompensim. Vendimi
pér anulimin duhet justifikuar dhe sjellé né vémendjen e kandidatéve apo tenderuesve, sa mé shpejt
qé té jeté e mundur.

29. Periudha e pezullimit pérpara nénshkrimit té kontratés (pasqyron pikén 35 t¢€ aneksit I t&
Rregullores Financiare)

1. Periudha e pezullimit fillon nga njé prej datave t€ méposhtme:
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a) n€ ditén pas dérgimit t€ njékohshém, né¢ ményré elektronike, t€ njoftimeve pér tenderuesit e
suksesshém dhe té pasuksesshém;

b) kur kontrata ose kontrata kuadér éshté dhéné né pérputhje me germén “b” té pikés 6.1, n€ ditén
pas publikimit t€ njoftimit pér dhénien e kontratés né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian.

Nése &éshté e nevojshme, pérfituesi 1 grantit mund t€ pezullojé nénshkrimin e kontratés pér té
realizuar shqyrtime shtes€ nése kjo justifikohet nga kérkesat apo komentet e béra nga kandidatét e
pasuksesshém ose t& démtuar, nga tenderuesit, ose si pasojé e informacioneve t€ tjera t€ rénd€sishme
té marra gjaté periudhés s€ pércaktuar n€ pikén 27.1 té kétij aneksi.

Né rast pezullimi, t&€ gjithé kandidatét ose tenderuesit informohen brenda tri ditésh pune pas
vendimit t€ pezullimit.

Kur kontrata ose kontrata kuadér nuk mund t€ nénshkruhet me tenderuesin e suksesshém té
parashikuar, autoriteti kontraktor mund t’ia jap€ kontratén tenderuesit mé t€ miré té€ radhés.

2. Periudha e pércaktuar né pikén 29.1 nuk zbatohet né rastet e méposhtme:

a) pér procedurat ku éshté dorézuar vetém njé tender;

b) pér kontratat e bazuara né njé kontraté kuadér;

¢) pér procedurén me negocim pa publikime paraprake, t€ pérmendur né pikén 6, me pérjashtim
té kontratave t€ dhéna né pérputhje me germén “b” té pikés 6.1.

F. Zbatimi i kontratés

30. Zbatimi dhe modifikimet e kontratés (pasqyron nenin 172 té Rregullores Financiare dhe
pikén 2.5 té aneksit I)

1. Zbatimi 1 kontratés nuk fillon pérpara nénshkrimit té saj.

2. Pérfituesi 1 grantit mund ta modifikojé njé kontrat€ apo kontraté kuadér, pa proceduré
prokurimi, vetém né rastet e parashikuara né paragrafin 3 dhe me kusht q¢ modifikimi t€ mos
ndryshojé objektin e kontratés apo t€ kontratés kuadér. Pérfituesi 1 grantit publikon né Gazetén
Zyrtare t&€ Bashkimit Evropian njé njoftim mbi modifikimin e kontratés gjaté kohézgjatjes sé€ saj, né
rastet e pércaktuara né germat “a” dhe “b” té pikés 30.4, kur vlera e modifikimit éshté e barabarté ose
mé e larté sesa kufijté e pérmendur né pikén 3 té kétij aneksi.

3. Njé kontraté, kontrat€ kuadér ose kontraté specifike e bazuar né njé€ kontraté kuadér, mund té
modifikohet pa njé proceduré té re prokurimi né rastet e méposhtme:

a) pér punét, furnizimet ose shérbimet shtesé nga kontraktori fillestar, t€ cilat jané béré té
nevojshme dhe qé nuk ishin pérfshiré né€ prokurimin fillestar, kur pérmbushen kushtet né vijim:

i. ndryshimi i kontraktorit nuk mund t€ b&het pér arsye teknike té lidhura me kérkesat e
zévendésimit apo ndérveprueshmérisé me pajisjet, shérbimet ose instalimet ekzistuese;

ii. ndryshimi i kontraktorit do t€ shkaktonte dublikime t€ konsiderueshme té kostove pér
autoritetin kontraktor;

iii. ¢do rritje e ¢mimit, duke pérfshiré vlerén kumulative neto t€ modifikimeve pasuese, nuk
tejkalon 50% t€ vlerés sé kontratés fillestare;

b) kur pérmbushen té gjitha kushtet e méposhtme:

1. nevoja pér modifikim ka lindur nga rrethana té cilat nuk mund té parashikoheshin nga njé
pérfitues granti i kujdesshém;

ii. ¢do rritje e gmimit nuk tejkalon 50% t€ vlerés sé kontratés fillestare;

¢) kur vlera e modifikimit &shté mé e ulét sesa kufijté/pragjet n€ vijim:

1. kufijté/pragjet e pérmendur/a né pikén 3 té€ kétij aneksi, t&€ zbatueshme n€ momentin e
modifikimit; dhe

il. 10% té vlerés s€ kontratés fillestare pér kontratat e shérbimit publik dhe furnizimit dhe pér
kontratat e punéve dhe t€ koncesionit t&€ shérbimeve dhe nén 15% té vlerés s€ kontratés fillestare pér
kontratat e punéve publike;

d) kur pérmbushen t€ dy kushtet n€ vijim:

1. kérkesat minimale t& procedurés fillestare t&€ prokurimit nuk ndryshohen;

ii. ¢do modifikim pasues i vlerés €sht€ n€ pérputhje me kushtet e pércaktuara né germén “c” té
kétij paragrafi, pérve¢ kur ky modifikim i vlerés rezulton nga zbatimi rigoroz i dokumenteve té
prokurimit apo dispozitave kontraktuale.
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Vlera e kontratés fillestare nuk merr n€ konsideraté rishikimet e ¢gmimit. Vlera kumulative neto e
disa modifikimeve pasuese, sipas germés “c” t& paragrafit t&€ paré, nuk tejkalon asnjé prej
kufijve/pragjeve t€ pérmendura aty. Autoriteti kontraktor zbaton masat e publikimit ex post té
pércaktuara n€ pikén 3 té kétij aneksi.

31. Garancité e performancés dhe garancité e mbajtjes sé parave (pasqyron pikén 115 dhe
nenin 173 t& Rregullores Financiare)

1. Pérfituesi 1 grantit mund t€ kérkojé€ nj€ garanci performance, né lidhje me punét, furnizimet dhe
shérbimet komplekse pér t€ garantuar pajtueshmérin€ me detyrimet thelbésore kontraktuale, si dhe
pér té garantuar performancén e duhur gjaté kohézgjatjes sé kontratés. Pérfituesi i grantit mund té
kérkojé gjithashtu njé garanci t€ mbajtjes s€ parave pér t€ mbuluar periudhén e detyrimeve té
kontratés.

2. Garancia e performancés ka vleré maksimale prej 10% t€ vlerés totale t€ kontratés. Kjo garanci
léshohet pas pranimit pérfundimtar t€ punéve, furnizimeve ose shérbimeve komplekse brenda njé
periudhe t€ specifikuar n€ kontraté. Léshimi 1 garancis€ béhet brenda:

a) 90 ditéve kalendarike pér shérbimet teknike ose pér veprimet g€ jané vecanérisht komplekse
pér t’u vlerésuar dhe pér t€ cilat pagesa varet nga miratimi 1 njé raporti apo certifikate;

b) 60 ditéve kalendarike pér t€ gjitha kontratat e tjera pér t€ cilat pagesa varet nga miratimi i njé
raporti apo certifikate;

c) 30 ditéve kalendarike pér té gjitha kontratat e tjera.

Garancia mund té I€shohet pjes€risht apo plotésisht pas pranimit t€ pérkohshém té punéve,
furnizimeve ose shérbimeve komplekse.

3. Garancia e mbajtjes s€ parave, e cila ka njé vleré maksimale prej 10% t&€ vlerés totale té
kontratés, mund t€ pérbéhet nga zbritjet nga pagesat e pérkohshme, né momentin q€ ato kryhen, ose
nga zbritjet nga pagesa pérfundimtare.

Pérfituesi 1 grantit pércakton shumén e garancisé sé mbajtjes sé parave, e cila shté proporcionale
me risqet e identifikuara n€ lidhje me zbatimin e kontratés, duke marré né€ konsideraté objektin e saj
dhe kushtet e zakonshme tregtare té zbatueshme né sektorin pérkatés.

Garancia e mbajtjes s€ parave nuk pérdoret né njé kontraté, n€ rastet kur €shté kérkuar dhe nuk
éshté l1éshuar nj€ garanci e performanceés.

4. Pas miratimit nga pérfituesi 1 grantit, kontraktori mund t€ kérkoj€ zévendésimin e garancisé sé
mbajtjes s€ parave me njé garanci té 1€shuar nga nj€ banké ose institucion i autorizuar financiar, apo
me njé€ garanci t€ pérbashkét dhe individuale t€ njé kontraktori dhe pale t€ treté.

5. Pérfituesi 1 grantit 1€shon garancin€ e mbajtjes s€ parave pas pérfundimit t& periudhés sé
detyrimeve té kontratés, brenda njé periudhe qé éshté n€ pérputhje me afatet kohore té pércaktuara
né€ paragrafin 2 dhe qé€ do té specifikohet né kontraté.
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Financing Agreement for the Interreg programme (Interreg VI-C) Interreg Europe
2021-2027

CCI 2021 TC16RFIR001

Preamble

The Council of Ministers of the Republic of Albania, acting on behalf of the Republic of
Albania, hereinafter referred to as "Albania”,

and

The European Commission, hereinafter referred to as "the Commission”, acting on behalf of
the European Union, hereinafter referred to as "the EU",

and

the Hauts-de-France Region, legally represented by the Head of the Managing Authority of the
Programme, hereinafter referred to as “France”,

hereinafter collectively referred to as "the Parties”,

STRESSING the common objective and understanding to make the {Interreg VI-C) Interreg
Europe 2021-2027 (“the Programme™) a success and to cooperate in a steadfast way to achieve
that common goal,

RECALLING their reciprocal commitments to implement the Interreg Europe Programme in
respect of shared values such as the respect for and safeguarding of human rights and
fundamental freedoms, democratic principle the rule of law and the horizontal principles for
the implementation of cohesion policy programmes as listed in Article 9 of Regulation (EU)
2021/1060.

UNDERLINING their reciprocal commitments to implement the Interreg Europe Programme
2021-2027 by respecting provisions allowing for the sound financial management of the
programme by the Parties, the fair treatment of participants, and the management and
consultation appropriate to the nature of the cooperation between the Parties,

have agreed as follows:
Part One - General Provisions and principles

Article 1 - Purpose of this Agreement

This Agreement sets out the conditions of financing and implementing the Interreg Europe
Programme for the period of 2021 to 2027 (‘the Programme’) in Albania with the financial
contribution of the European Regional Development Fund (‘ERDF’), the Instrument for Pre-
accession Assistance ('IPA III') and the Neighbourhood, Decvelopment and Intermational
Cooperation Instrument - Global Europe (‘NDICTI), all together referred to as ‘Interreg funds’
and of the national contribution of the Programme.

The Member State authorities commit to implement this agreement as a tool to implement the
Union budget in accordance with Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 {‘thc Financial

ErR 1
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Regulation’)' within the meaning of Article 59 (6) of Regulation (EU) 2021/1059, and not 1o
implement an international agreement as referred to in Articles 216 to 219 of the Treaty of
the Functioning of the European Union (TFEU).

Article 2

Basic acts

I. The Programme shall be implemented by Albania and France, Austria, Belgium, Bosnia
and Herzegovina, Bulgaria, Croatia, Republic of Cyprus, Czech Republic, Denmark,
Estonia, Finland, Germany, Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania,
Luxembourg, Malta, the Republic of Moldova, Montenegro, Netherlands, North
Macedonia, Norway, Peland, Portugal, Romania, Serbia, Slovakia, Slovenia, Spain,
Sweden, Switzerland and Ukraine under the terms and conditions established in this
Agreement and its annexes, in accordance with the following basic acts, including any
correction or amendment thereto and including the relevant EU acts supplementing
them:

d.

'OJL 193,
10J L231,
Y0) L231,
Y01 L23i,
*0OJ L209,
*0J L330,

Regulation (EU) 2021/1060% of the European Parliament and of the Council of 24
June 2021 laying down common provisions on the European Regional Development
Fund, the European Social Fund Plus, the Cohesion Fund, the Just Transition Fund
and the European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund and financial rules for
those and for the Asylum, Migration and Integration Fund, the Internal Security
Fund and the Instrument for Financial Support for Border Management and Visa
Policy;

Regulation (EU) 2021/1058% of the European Parliament and of the Council of 24
June 2021 on the European Regional Development Fund and on the Cohesion Fund;

Regulation (EU) 2021/1059* of the European Parliament and of the Council of 24
June 2021 on specific provisions for the European territorial cooperation goal
(Interreg) supported by the European Regional Development Fund and external
financing instruments;

Regulation (EU) 2021/9475 of the European Parliament and of the Council of 9 June
2021 establishing the Neighbourhood, Development and International Cooperation
Instrument — Global Europe, amending and repealing Decision No 466/2014/EU
and repealing Regulation (EU) 2017/1601 and Council Regulation (EC, Euratom)
No 480/2009;

Regulation (EU) 2021/1529% of the European Parliament and of the Council of 15
September 2021 establishing the Instrument for Pre-Accession assistance (IPA 111);

Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the
Council of 18 July 2018 on the financial rules applicable to the general budget of
the Union, amending Regulations (EU) No 1296/2013, (EU) No 1301/2013, (EU)

30.7.2018,p. |
30.06 2021,
30.06.2021.
30.06.2021.
14.06.2021,
2009 2021,
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2.

No 1303/2013, (EU) No 1304/2013, (EU) No 1309/2013, (EU) No 1316/2013, (EU)
No 223/2014, (EU) No 283/2014, and Decision No 541/2014/EU and repealing
Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 (the 'Financial Regulation’).

In so far as provisions of the basic acts set out in paragraph one together with relevant
acts supplementing them are applicable to Albania virtue of this Agreement, they are
to apply as if they were terms of this Agreement.

Article 3 - Definitions

L

2,

For the purpose of this Agreement, the definitions and provisions sct out in Article 2 of
Regulation (EU) 2021/1059 and Article 2 of Regulation (EU) 2021/1060 shall apply.
For the purpose of this Agreement, the following additional definitions shall apply:

(1) 'the Programme’ means the Interreg Europe Programme for the 2021 to 2027

programming period, including the related documents as corrected or amended,
such as for example:

a. The programme document (CCI 2021TCI16RFIR001) as approved by
Commission Decision C(2022) 4868 of 5 July 2022, amended by
Commission Decision C(2023) 8860 of 11 December 2023 and last
amended by Commission Decision C(2024) 5422 of 23 July 2024,

b. The “Programmec Manual”;
¢. The "Description of Management and Control System";
d. The "Rules of Procedure for the Monitoring Committee of the Programme”.

(2) ‘EU Restrictive Measures’ means restrictive measures adopted pursuant to the
Treaty on European Union (TEU) and to the TFEU.

Article 4 - Total budget and financial contributions to the Programme

1s

o B

The financing plan is sct out in Annex [.

The total budgct of the Programme is set at EUR 493,103,338.

The total EU financial allocation to the Programme is set at EUR 394,482 ,670.

The EU allocation shall be split in yearly commitments as set out in Table 1 of Annex 1.

The total budget in paragraph 2 shall also include EUR 98,620,668 of national
contribution from the participating countrics.

The breakdown of the respective financial contributions by priority, and indicating
whether the national contribution is made up of a public or private contribution or both,
is set out in Table 2 of Annex L.

The EU co-financing ratc at the level of the Programme shall be no higher than 80 %
of the cligible expenditure. The co-financing rate for cach priority is sct out in Tablc 2
of Annex I.

Nothing in this Agreement can be interpreted as implying a financial commitment of
the Union in relation to credits, which have not yet been approved by adoption of the
EU budget.
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8. Pursuant to the percentage set out in Article 27(5) of Regulation (EU) 2021/1059, a
maximum amount of EUR 29,220,938 out of the EUR 394,482,670 of the financial
contribution of Interrcg funds shall be used for the technical assistance budgct of the
Programme.

The amount of the funds allocated to technical assistance shall be identified as part of
the financial allocation of each priority of the programme. It shall not take the form of
a separate priority or a specific programme and is set out in column (a2) in Table 2 of
Anncx L.

9. The Parties shall ensure that in the implementation of the Programme no economic
resources from the financial contribution referred to in this Article are made available
directly or indirectly to, or for the benefit of, entities, individuals or group of individuals
falling into the scope of EU Restrictive Measures. In the event that the Party identifies
that a project partner could fall under the scope of EU Restrictive Measures, the Party
shall promptly inform the Commission.

Article 5 - Programme area

The programme arca covers the 27 Member States of the EU (242 NUTS2 regions), Norway
(7 regions), Switzerland (7 rcgions), Albania, Bosnia and Herzcgovina, Montenegro, North
Macedonia, Serbia, the Republic of Moldova, and Ukraine’.

Article 6 - Execution period of this Agreement

The execution period of this Agreement will start on the entry into force or provisional
application in accordance with Article 57 of this Agreement and cnds 15 years after this date.

Part Two - Implementation of the programme

Section One - Rules applicable to the whole of the Programme

Article 7 - Implementation principles

1. The Programme shall be implemented under shared management with the concemed
Member State in conformity with the principles referred to in Article 63 of the Financial
Regulation and in accordance with the terms and the conditions sct out in this Agreement,
the Partics' applicable legislation, the Programme documents and the written
confirmation by the Partner Country concerning its participation in the Programme for
the programming period 2021 to 2027.

2. The participating countrics shall fully coopcrate with the joint programme authorities as
listed in Article 12 of this Agreement to implement the Programme and shall support the

" Following Russia's unprovoked and unjustified, unprecedented full-scale invasion of Ukraine, launched on February 24,
2022, and uts impact, only the territories within Ukraine’s internationally recognised borders over which the Government of
Ukraine exerctscs full sovereign control are cligible under the programme. Territorics that are integral parts of the territory of
Ukraine, but over which the Government of Ukraine lemporarily does not exercise full sovereign control. will not be cligible.

e N
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efficient functioning of the management and control system as defined in Section Five
of this Agrecment.

3.  Implementing provisions such as formal requirements towards beneficiaries, rules for
project assessment, approval, contracting, and eligibility of expenditure as well as
reporting and payment procedures are set out in the documents enumerated under article
3 of this Agreement. Such implementing provisions shall be binding for the
implementation of the Programme.

Article 8 — Horizontal principles

The participating countries shall ensure compliance with the principles and respect the rights
referred to in Article 9 of Regulation (EU) 2021/1060.

Article 9 - Partnership principle

In accordance with Article 8 of Regulation (EU) 2021/1060 and the European code of conduct
on partnership established by Commission Delegated Regulation (EU) No 240/2014, the
participating countries shall organise and implement a comprehensive partnership in
accordance with their institutional and legal framework, taking into account the specific
characteristics of the Programme.

Article 10 — Territorial Development

The Programme may provide support to integrated territorial development in accordance with
Articles 20 and 21 of Regulation (EU) 2021/1059 and Articles 28 to 34 of Regulation (EU)
2021/1060.

Article 11 — Discontinuation of the Programme

l. With regard to this Programme, the participation of a partner country shall be discontinued:

(a) if none of the partner countries covered by the Programme has signed the relevant
financing agreement by 31 December of the year following the year when the first budget
commitment was made; or

(b) if the Programmc cannot be implemented as planned duc to problems in rclations
between the participating countries.

(¢) in any other duly justified cases.

2. The participating Member States and, where applicable, the remaining participating partner
countries, shall request that:

(a) the Interreg programme be discontinued, in particular where the main joint development
challenges thereof cannot be achieved without the participation of that partner country;

(b) the allocation to that Interreg programme be reduced, in accordance with the applicable
rules and procedures; or

(¢) the Interreg programme be continued without the participation of that partner country
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The Commission may decide to discontinue the programme, in accordance with the
applicable rules and procedures referred to in Regulation (EU) 2021/1059, before the expiry
date of the period of execution at the request of the Monitoring Committee or the
participating Member States or on its own initiative after having informed the monitoring
committee.

Section — Two - Programme authorities and bodies

Article 12.1 - List of programme authorities

The Programme shall be managed and implemented in accordance with the rules on
management and control system referred to in Regulation (EU) 2021/1060 and Regulation
(EU) 2021/1059 by the following programme authorities: the managing authority referred to
in Article 12(3), supported by the joint secretariat referred to in Article 12(4), the body
assuming the accounting function referred to in Article 12(6) and the audit authority referred
to in Article 12(7).

The national authority of Albania referred to in Article 12(3) shall cooperate with the
programme authoritics.

Article 12.2 - Monitoring committee

1. The participating countries shall set up, in agreement with the managing authority, a
committee to monitor the implementation of the Programme ('monitoring committec')
within three months of the date of notification to the participating Member States of the
Commission decision approving the Programme in accordance with Article 28(1) of
Regulation (EU) 2021/1059.

2. The composition of the monitoring committee of the Programme shall be agreed by the
Programmc partners and shall take into account the number of participating Member
States and partner countries in the Programme.

3. The composition shall also ¢nsure a balanced representation of:
(a) the relevant authorities, including intermediate bodies;

(b) bodies jointly set up in the whole programme area or covering a part thereof,
including Europecan Grouping of Territorial Cooperation (EGTCs); and

(c) rcpresentatives of the programme partncrs referred to in Article 9.

4. The functions of the monitoring committee are set out in Article 30 of Reguiation (EU)
2021/1059,

Article 12.3 - Managing authority, national authority and contact point

1. In accordance with Article 45(1) of Regulation (EU) 2021/1059, the participating
countrics have identificd, for the purposes of Article 71 of Regulation (EU) 2021/1060,
the Hauts-de-France Region as the single managing authority,
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The functions of the managing authority are set out in Article 46 of Regulation (EU)
2021/1059.

Albania has identified the Prime Minister’s office — State Agency for Strategic
Programming and Aid Coordination as the national authority, which shall assume
ultimate responsibility for the implementation of the Programme in its own territory and
shall ensure the cooperation with the managing authority, the other programme
authorities, the monitoring committee and the Commission.

. The national authority shall support thc managing authority in all its regularity tasks,

such as programme management, management verifications, financial management,
including recoveries, monitoring, reporting, evaluation, and communication.

. The monitoring committee member from Albania representing the national authority

and its deputy shall be the main contact persons for the programme authorities and
management bodies related to the implementation of the Programme in Albania,

. The national authority of Albania shall be identified as the contact point for the

managing authority (the ‘contact point’) to provide information about the Programme,
calls of proposals, current projects and achievement to potential beneficiaries and
partncrs. If the national authority of Albania delegates the tasks of the contact point to
another institution, it should inform the Commission and the managing authority.

. The contact point shall support the managing authority and partners with regard to the

tasks provided for in Article 36(2) to (6) of Regulation (EU) 2021/1059

Article 12.4 — Joint secretariat and branch offices

1.

The managing authority, after consultation with the participating countrics, shall set up a

joint secretariat, with staff taking into account the programme partnership in accordance

with Article 46(2) of Regulation (EU) 2021/1059.

The joint secretariat, including one or more branch offices, shall assist the managing
authority and the monitoring committee in carrying out their respective functions. The

joint secretariat shall also provide information to potential beneficiaries about funding

opportunities under the Programme and shall assist beneficiaries and partners in the
implementation of operations in accordance with Article 46(2) of Regulation (EU)
2021/1059.

Article 12.5 - National controller
1.

By way of derogation from point (a) of Article 74(1) of Regulation (EU) 2021/1060 and
without prejudice to Article 45(5) of the Regulation (EU) 2021/1059, the Member States,
and where applicable, the partner country in the Interreg programme, may decide that
management verifications referred to in point (a) of Article 74(1) of Regulation (EU)
2021/1060 are to be done through the identification by the respective country of the body or
person responsible for the verification on its territory (the ‘national controller’).

Albania has identificd a structure contracted under the National Authority as the national
controller that will support the managing authority in its control tasks on the Albanian
territory.
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2. Once appointed, the national controller shall ensure that the management verifications are
carricd out in accordance with paragraphs 3 to 9 of Article 46 of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 12.6 — The accounting function

The accounting function shall be carried out by the POM Qost-Vlaanderen (Provincial
Development Agency East Flanders), in accordance with Article 47 of Regulation (EU)
2021/1059.

Article 12.7 — Audit authority and group of auditors

1. The participating countries have identified the National Authority for the Audit of
European Funds (Autorité nationale d’Audit pour les Fonds européens - AnAFe) as the
single audit authority, located in France.

2. A group of auditors shall assist the audit authority, which is composed of representatives
from all participating countries who shall be responsible for audits carried out in their
respective territory,

3. Albania has appointed the Audit Agency for the Europecan Union Accredited Assistance
Programmes as its representative in the group of auditors.

4. The functions of the audit authority and the group of auditors are described in Article 48 of
Regulation (EU) 2021/1059.

Section Three — Eligibility provisions

Article 13 — Hierarchy of eligibility rules

Eligibility of opcrations and cxpenditure under the Programme shall be governed by Articles
63 to 68 of Regulation (EU) 2021/1060, Articles 5 and 7 of Regutation (EU) 2021/1058 and
Articles 37 to 44 of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 14 — Project partnership

Partnership within operations implemented under this Agrcement shall be ensured in
accordance with Article 23 of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 15 — Selection of operations

Opcrations shall be selected in accordance with the rules set out in Article 22 of Regulation
(EU) 2021/10569.

The monitoring committee shall establish and apply criteria and procedures which are non-
discriminatory and transparent, ensure accessibility to persons with disabilities, gender equality
and shall act in accordance with the European Convention on Human Rights and the
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Protocols 1,4, 6,7, 12, 13, and 16 thereto and Article 14 of the Universal Declaration of Human
Rights and in line with the Paris Agrcement and UN Sustainable Development Goals.

Article 16 — Procurement rules applied by entities implementing operations under the
Programme

Where the implementation of an operation requires procurement of service, supply or works
contracts by a bencficiary from Albania, the procurement procedures sct out in Annex Il shali

apply.
Section Four — Financial provisions

Article 17 — General provision

In accordance with the principles of sound financial management, the Programme budget shall
be implemented in a way to ensure that actions financed from the budget are implemented
correctly and effectively in accordance with the basic acts referred to in Article 2(1).

Article 18 — Budget commitments

Based on Commission Implementing Decision C(2022) 4868 of 5 July 2022, as last amended
by Commission Implementing Decision C(2024) 5422 of 23 July 2024, approving the
Programme (‘programme approval decision’), the Commission shall make budget
commitments of ‘Interreg funds’, in annual instalments for each Fund for the period between
1 January 2023 and 31 December 2027,

Article 19 — Payments

. Payments by the Commission shall take the form of pre-financing, interim payments and
payments of the balance of the accounts for the accounting year.

In accordance with Article 51(2) of Regulation (EU) 2021/1059, the Commission shall pay
a pre-financing based on the total support from cach Interreg fund, as set out in the
Commission decision approving each Interreg programme pursuant to Article 18 of
Regulation (EU) 2021/1059, subject to available funds, in yearly instalments as follows and
before 1 July of the years 2022 to 2026, or, in the year of the approving decision, not later
than 60 days after that decision is adopted:

(a) 2021: 1 %,;
(b) 2022: 1 %,;
(c) 2023: 3 %;
(d) 2024: 3 %;
{c) 2025: 3 %;
(£) 2026: 3 %%.

When making a pre-financing, the Commission shall take into account the actual financial
needs of the Programme.
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2. The contribution from Interreg funds to the Programme shall be paid into a single account
with no national subaccounts, managed by the POM Qost-Vlaanderen (Provincial
Development Agency East Flanders).

3. Payment applications shall be submitted to the Commission by the POM Qost-Vlaanderen
{Provincial Development Agency East Flanders).

4. The POM Oost-Vlaanderen (Provincial Development Agency East Flanders) shail, as a
general rule, make its payments to the lead or sole partner in full and no later than 80 days
from the date of submission of the payment claim by the lead or sole beneficiary, unless
Albania is subject to EU restrictive measures.

However, the deadline of 80 days may be interrupted if information submitted by the lead or
sole beneficiary does not allow the POM Oost-Vlaanderen (Provincial Development Agency
East Flanders) to establish whether the amount is due,

Article 20 — Interruption of payment deadlines

1. The Commission may interrupt the payment deadline, for a maximum period of 6 months
if any of the following conditions is met:

(a) therc is cvidence to suggest a scrious deficiency for which corrective measurcs
have not been taken;

(b) the Commission has to carry out additional verifications following receipt of
information that expenditure in a payment application may be linked to an
irregularity.

2. The managing authority may agrece to cxtend the interruption period by 3 months.

Article 21 — Suspension of payments

I. The Commission may suspend all or part of payments, after having given the managing
authority the opportunity to present its observations, if any of the following conditions
is met

(a) the managing authority has failed to take the necessary action to remedy the
situation giving rise to an interruption under Article 20;

{b) therc is a scrious dceficiency;

{c) thcexpenditure in payment applications is linked to an irregularity that has not been
corrected;

(d) there is a reasoned opinion by the Commission in respect of an infringement
procedure (under Article 258 TFEU) on a matter that puts at risk the legality and
regularity of expenditure.

2. The Commission shall end the suspension of all or part of payments when the managing
authority has taken the measures remedying the elements referred to in paragraph 1.

Article 22 — Reimbursement of Technical Assistance

1. Technical assistance to this Programme shall be reimbursed by the Commission to the
managing authority as a flat ratc.
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2. The maximum amount to be reimbursed by the Commission to the managing authority
for technical assistance shall correspond to the amount set out in Table 2 of Annex I.

Article 23 — Submission and examination of accounts

Submission and examination of accounts shall comply with the rules set out in Chapter I under
Title VIT of Regulation (EU) 2021/1060.

Article 24 — Decommitments

The Commission shall apply the rules on the procedure for decommitments and on exceptions
to the decommitment rules as set out in Articles 105 to 107 of Regulation (EU) 2021/1060.

Article 25 — Foreign Exchange provisions and transfer of funds

1.  In accordance with Article 38(5) of Regulation (EU) 2021/1059, expenditure paid in
another currency shall be converted into curo by cach partner using thc monthly
accounting exchange rate of the Commission applicable on the day in which that
expenditure was submitted for verification.

2. Albania shall undertake measures to enable Albanian beneficiaries, where applicable,
to:

(a) receive funds provided under the EU financial contribution for the purposes of the
Programme and open separate bank accounts, or separate accounts at the State
Treasury in case of public bodies, including accounts in Euro;

(b) make payments in line with contractual requircments for the implementation of all
activitics nccessary for the implementation of the operation, including the possibility
of the lead beneficiary to redistribute the grant amount to the other beneficiaries.

Section Five — Sound financial management with regard to the implementation of the
Programme

Article 26 — General provision

I.  The participating countries shall respect the principles of sound financial management,
transparency and non-discrimination and shall ensure the visibility of the EU action when
they manage EU funds. To that end, the participating countries shall fulfil their respective
control and audit obligations and assume the resulting responsibilities laid down in this
Agreement.

2. The participating countries shall agree on a management and control system for the
Programme in accordance with Articles 69 to 72, 74 to 76 and 78 to 82 of Regulation
(EU) 2021/1060 and Articlcs 22, 30(2) and 46 to 49 of Regulation (EU) 2021/1059 and
the Documcnt ‘Description on Management, and Control System’ and shall ensure its
functioning in accordance with sound financial management and the key requirements
listed in Annex XI to Regulation 2021/1060.
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3. For the purposes of the application of this section, the programme authorities and bodies
shall cooperatc closcly with the Parties in accordance with their respective laws and
regulations.

4.  When exercising their duties in territory of Albania, the programme authorities, EU
agents and EU investigative bodies shall act in a manner consistent with Albanian law.

5. When executing tasks relating to budget implementation, the Parties shali take all the
necessary and appropriate measures, including legislative, regulatory and administrative
mcasurcs, to cffectively protect the financial interests of the EU.

Article 27 - Scope of management verifications

The Albanian national controller, supported by the national authority, shall carry out
management verifications in its territory to verify that:

a)  the co-financed products and services have been delivered,

b)  the operations comply with Article 74(1)(a) of Regulation (EU) 2021/1060, the
programme and the conditions for support of the operation.

The managing authority shall satisfy itself that the expenditure of beneficiarics participating in
an operation has been verified by the national controlier.

Article 28 — Audits and review proceedings

1. The EU shall have the right to carry out the appropriate technical, scientific, financial
audits and review proceedings including to conduct on-the-spot checks in accordance
with Articles 48 and 49 of Regulation (EU) 2021/1059 and Article 79 of Regulation (EU)
2021/1060 on the premises of any natural person residing in or legal entity established in
the Partner country and receiving Union funding, as well as any third party involved in
the implementation of Union funding residing or established in the Partner Country.

Such reviews and audits may be carricd out by the agents of the institutions and bodics
of the Union, in particular of the Commission, the European Anti-Fraud Office (OLAF),
the European Court of Auditors, the European Public Prosecutor’s Office (EPPO), or by
other persons mandated by the Commission in accordance with the applicable Union law
provisions.

2. The agents of the institutions and bodics of the EU, in particular the agents of the
Commission, OLAF and the Europcan Court of Auditors, as well as other persons
mandated by the Commission, shall have appropriate access to premises, works and
documents (in electronic versions, paper versions, or both) and to all the information
required in order to carry out such audits, reviews and checks, as referred to in paragraph
1, in accordance with Article 82 of Regulation (EU) 2021/1060 and Articlc 40 of this
Agreement. Such access shall include the right to obtain physical or electronic copies of,
and extracts from, any document or the contents of any data medium held by audited
natural or legal persons, or by the audited third party.

3. Albania shall not prevent or raise any undue obstacle to the right of entrance in Albania
to the access to the premises of the audited persons, of the agents and other persons
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referred to in paragraph 2 that are mandated to carry out on the spot checks on the grounds
of the exercise of their dutics referred to in this Article.

4.  Access to all information and documents requested by the agents and other persons
referred to in paragraph 2 on the grounds of the exercise of their duties referred to in this
Article shall be granted on conditions of protecting the business secrets and the
confidentiality of the investigations with regard to third parties in accordance with Article
72(1)e) and Annex XII (section 1.5), Annex XIV (section 1.1 and 2.4), Annex XV
(sections 2.4(g) and 2.5) and Annex XVI (section 4.1.6) of Regulation (EU) 2021/1060
applicablc to the agents and other persons referred to in paragraph 2. Documents must be
accessible and filed in a2 manner permitting easy inspection.

5.  The Albanian Audit Agency for the European Union Accredited Assistance Programmes
and, where relevant, the programme authorities, shall be notified of on-the-spot checks
by the agents or external auditors appointed or mandated by the managing authority, the
audit authority, the Commission, OLAF or the European Court of Auditors.

6.  Notwithstanding the suspension or termination of this Agreement under Articles 54
and 55, the reviews and audits under this Article may be carried out for 5 years also after
the date on which the suspension or termination takes effect.

Article 29 - Audit by the audit authority and the group of auditors

In compliance with Articles 48 and 49 of Regulation (EU) 2021/1059, the audit authority shall
be assisted by the Albanian member of the group of auditors of the Programme and shall be
responsible for carrying out an appropriate number of audits, including audits on operations
and audits of accounts in its tcrritory in order to provide independent assurance to the
Commission that management and control systems function effectively and that expenditure
included in the accounts submitted to the Commission is legal and regular.

Article 30 — Prevention and detection of irregularities, fraud and other criminal offences
affecting the financial interests of the EU

1. The national authority and the national controller supporting the managing authority shall
ensure the legality and regularity of expenditure included in the accounts submitted to
thc Commission and shall take all required actions to prevent, detcct and report
irregularitics and fraudulent operations concerned with the Programme.

2. The national authority, the national controller, and the Albanian member of the group of
auditors shall cooperate with the Commission, OLAF, the European Court of Auditors
and the programme authoritics on all matters related to preventing, detecting, and
reporting the irrcgularitics, including those concerned with any suspected or cstablished
fraud and recover the amounts unduly paid.

3. Financial corrections by the managing authority or the Commission shall be made in
accordance with Article 33 or 34 respectively.

4. The recovery of irregular cxpenditure, including by offsctting, by the Commission, the
managing authority and the lead partner shall be made as sct out in Article 32.

5. The authorities and bodies listed in paragraph 2 shall decide on a case by case basis
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whether to conduct on-the-spot checks and inspections jointly, including where both
partics arc competent to conduct investigations.

6.  Where an Albanian beneficiary or any other third party resists an on-the-spot check or
inspection, the national authority or the Albanian representative in the group of auditors,
acting in accordance with national rules and regulations, shall assist the Commission or
OLAF, ECA or the programme authorities, to allow them to fulfil their duty in carrying
out all on-the-spot checks or inspections. This assistance shall include taking the
appropriatc interim measures to protect the financial interests of the Union that shall not
be less effective than those applicable under national law to protect the national financial
interests, including those necessary to safeguard evidence.

7. The Commission or OLAF, ECA or the managing authorities shall inform the authorities
of the result of such checks and inspections. In particular, the Commission or OLAF shall
report as soon as possible to the managing authority and the national authority any fact
or suspicion relating to an irreguiarity which has come to their notice in the course of the
on-the-spot check or inspection.

8. Article 30(2) shall also apply to checks and inspections under paragraphs 4 to 6 of this
Article,

9. For the purposes of proper implementation of this Article, the Commission or OLAF or
the programme authorities and the national authority, the national controller and the
Albanian representative in the group of auditors shall regularly exchange information
and, at the request of one of the Parties to this Agreement, consult each other, unless
prohibited by European EU legislation or Albanian laws and regulations.

10.  Information exchanged between the Commission or OLAF, the programme authoritics
and the national authority shall be treated in accordance with Articles 40 and 41.

Article 31 - Irregularities reporting

The national authority and the national controller shall report to the managing authority and to
the audit authority on irregularities including fraud in accordance with the criteria for
determining the cases of irregularity to be reported, the data to be provided and the format for
reporting set out in point 1.3 of Section 1 of Annex XII to the Regulation (EU) 2021/1060.

Article 32 - Recovery

The managing authority and the participating countrics’ authoritics shall comply with their
recovery obligations for all kind of partners, meaning public and non-public, as set out in
Article 52 of Regulation (EU) 2021/1059.

Article 33 - Financial corrections by the managing authority

In accordance with Article 103 of Regulation (EU) 2021/1060, the participating countries shall
protect the Union budget and apply financial corrections by cancelling all ot part of the support
from the Funds to an operation or programme where expenditure is found to be irregular. They
should inform the Commission of any expenditure which is detected and/or reported by the
competent national authoritics as being irregular, including the cascs of expenditurc that is only
suspected to be irrcgular.
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Article 34 - Financial corrections by the Commission

In accordancc with the rules and procedure set out in Article 104 of Regulation (EU)
2021/1060, the Commission shall make financial corrections by reducing support from the
Funds to a programme where it concludes that:

(a) there is a serious deficiency, which has put at risk the support from the Funds
already paid to the programmc;

(b) expenditure contained in accepted accounts is irregular and was not detected and
reported by the managing authority;

(c) the managing authority has not complied with its obligations under Article 33 to
detect and report the expenditure that is found or suspected by the competent
national authorities as irregular, prior to the opening of the financial correction
procedurc by the Commission.

Section Six - Various legal provisions
Article 35 - Visa facilitation

1.  Albania shall facilitate the issuing of visas to the personnel of the Programme authorities
and management bodies listed in Article 12 of this Agreement and to the beneficiaries in
terms of Article 2(9) of Regulation (EU) 2021/1060 for travel related with the
implementation and management of the Programme and this Agreement. Visas shall be
granted as speedily as possible.

2. Paragraph ! shall apply, where relevant, to other natural persons and persons representing
legal persons participating in implementing operations.

3.  The Commission shall encourage the participating Member States to facilitate in equal
terms the issuing of visas to all actors referred to in paragraphs | and 2 of this Article
from Albania for travel rclated with the implementation of the Programmce and this
Agreement,

Article 36 — VAT excise duties, customs duties and other indirect taxes

Value added tax (‘VAT’) excise duties, customs dutics and any other indirect taxcs shall not
be eligible for Union support, except for operations, investments and small projects funds listed
under Article 64(1)(c) of Regulation (EU) 2021/1060.

Article 37 - Permits and authorisations

The competent Albanian authority, in accordance with national law, shall provide in a timely
manner all necessary permits or authorisations required for the implementation of operations
under this Agreement in Albania and, in particular, to enable the managing authority to issue
the document referred to in Article 22(6) of Regulation (EU) 2021/1059 to the lead
beneficiary.
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The Partner Country shall ensure, as far as it is under the control of the Albanian authorities,
that the conditions for the persons referred to in Article 35(1) to access services in Albania that
arc directly related to the implementation of the programmes or activitics arc the same as for
the Albanian nationals, including as regards any fees.

Article 38 - Intellectual property rights (including “Use of studies”)

1

With regard to communication and visibility material, the participating countries shall
ensure that the managing authority includes into each Grant Contract the necessary
conditions and clauses in accordance with Article 49(6) of Regulation (EU) 2021/1060.

With regard to the acquisition of all necessary intellectual property rights with regard to
information technology, studies, drawings, plans, publicity, patents and any other material
made in order to facilitate planning, implementation, monitoring and evaluation purposes,
the participating countrics shall ensure that the managing authority includes into cach
Grant Contract the necessary conditions and clauses in accordance with the applicable
law of the participating countries.

Albania shall ensure that the Commission, the French Government or agents thereof, shall
have access and the right to usc such materials, or to publish it. The Commission will only
use such material for its own purposc as sct out in points 2.1 to 2.6 of Annex IX to
Regulation (EU) 2021/1060.

Article 39 - Availability of documents

Albania shall ensure that bencficiarics in Albania financed under the Programme kecp all
supporting documents related to an operation in accordance with Article 82 of Regulation (EU)
2021/1060.

Article 40 — Processing, protection and transfer of personal data

1.

Personal data of natural persons participating in the Programme shall be collected,
recorded, stored and transferred in databases of the Programme authorities and
management bodies in accordance with the respective law of the participating countries
on the processing of personal data.

The participating countrics and the programme authoritics shall process personal data
only where necessary for the purposc of carrying out their respective obligations under
this Agreement and the basic acts set out in Article 2(1), in particular for monitoring,
reporting, communication, publication, evaluation, financial management, verifications
and audits and, where applicable, for determining the eligibility of participants.

The participating countrics as well as Programme authoritics and management bodics
shall ensurc personal data arc protected in accordance with the participating countrics’
respective legislation.

Such data shall be transferred to the EU control bodies listed in Article 28(2) and for the
purposcs of their activitics.
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Article 41 - Disclosure of information

With the exception of information covered by the obligations on communication and visibility
referred to in Articles 44 and 45 and without prejudice to Article 28(4) and Anticle 40, the
Parties shall consult each other before disclosing to the public any document, information or
other material directly related to the implementation of this Agreement.

Section Seven - Monitoring, evaluation, communication and visibility
Article 42 — Set-up, functioning and functions of the Monitoring Committee

The set-up, the functioning and the functions of the Monitoring Committee shall comply with
Articles 28, 29 and 30 of Regulation (EU) 2021/1059 and arc detailed in the Programme
document “Rules of Procedure for the Monitoring Committee of the Programme™.

Article 43 - Evaluation

1. The national authority shall support the managing authority in its tasks with regard to
evaluations during the programming period.

2. In accordance with Article 35 of Regulation (EU) 2021/1059, evaluations are related to
one or more of the following criteria: effectiveness, efficiency, relevance, coherence and
Union added value, with the aim to improve the quality of the design and implementation
of programmcs.

Evaluations may also cover other relevant criterta, such as inclusiveness, non-
discrimination and visibility, and may cover more than one programme.

Article 44 - Communication

1. The managing authority has identified a communication officer for the Programme.

2. The national authority of Albania shall support the managing authority and partners (as
referred to in Article 8(1) of Regulation (EU) 2021/1060) in Albania with regard to the
tasks provided for in this Article.

The communication officer for the Programme shall also support the communication
coordinator in France with regard to its tasks for visibility, transparency and
communication activities.

3. Albania shall support the managing authority in its tasks to cnsurc that communication
and visibility material including at the level of beneficiaries ts madc available upon
request without additional costs or a significant administrative burden to Union
institutions, bodies, offices or agencies, managing authority and beneficiaries and that a
royalty free, non-exclusive and irrevocable licence to use such material and any pre-
existing rights attached to it is granted to the Union.

Article 45 - Visibility
1. The Programme authoritics and the Partner Country shall ensure:

(a) the visibility of support in all activitics rclating to operations supported by the
Intcrreg Funds with particular attention to operations of stratcgic importance;
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(b) communication to citizens of participating countries of the role and achievements
of the Funds through a single website portal providing access to all programmes
involving that Member State.

They support the managing authority in carrying out its responsibilities referred to in
Article 49(2) to (6) of Reguiation (EU) 2021/1060.

2. The Programme authorities, Albania and beneficiaries shall use appropriately and in
accordance with Article 36 of Regulation (EU) 2021/1059 the term ‘Interreg’ next to the
cmblem of the Union when carrying out visibility, transparency and communication
activities.

Part Three - Mutual rights and obligations with regard to the implementation and financial
management of the Programme

Article 46 —Implementing provisions between France and the Partner Country

Albania shall pay to the programme their national contribution to the technical assistance
budget in accordance with their "agreement to the content of the Interreg Europe programme
and confirmation of national cofinancing”.

Part Four - Final provisions

Article 47 - Addresses of and communication between the Parties

The working language of the Programme shall be English.

All communications concemning the implementation of this Agreement shall be in writing, shall
refer expressly to the Programme and shall be sent to the following addresses:

For the EU:

European Commission

Directorate-General for Regional and Urban Policy
1049 Brussels

Belgium

For France legally represented by the Head of the Managing Authority of the Programme:

Hauts-de-France Region
151 Avenue du président Hoover
59555 Lille, France

For Albania:

State Agency for Strategic Programming and Aid Coordination
Rruga "Kuvajt"

Tirané

Albania
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Article 48 - Interpretation of this Agreement

1.

Subject to any explicit provision to the contrary, the terms used in this Agreement and its
Annexes shall bear the same meaning as attributed to them in the basic acts referred to in
Article 2(1).

Where contradictions exist between the provisions in this Agreement and in its Annexes,
the provisions contained in this Agreement shall prevail.

Where contradictions exist between the provisions in, on the onc hand, this Agreement
and Annexes and, on the other hand, in the Basic Acts, the provisions contained in the
basic acts shall prevail.

Subject to any explicit provision to the contrary in this Agreement, references to this
Agreement are references to such Agreement as corrected, amended, supplemented or
replaced from time to time.

Any references made in this Agreement and its Annexes to the basic acts are references
to such instruments as amended, supplemented or replaced from time to time.

Headings in this Agreement and in its Annexes have no legal significance and do not
affect its interpretation.

The Parties shall consult each other in order to resolve any disagreement relating to the
interpretation of this Agreement.

Article 49 - Partial invalidity and unintentional lacunae

s

If a provision of this Agreement is or becomes invalid, or if this Agrcement contains
unintentional lacunae, this will not affect the validity of the other provisions of this
Agreement.

When applying this Agreement, the Parties will fill any invalid provision or unintentional
gap by a provision which best suits the purposc and intent of this Agreement, in
compliance with the basic acts and in accordance with Article 53.

Article 50 - Consultations between Parties

1.

Without prejudice to Article 41, any question relating to the execution or interpretation of
this Agrcement shall be subject to consultation between the Partics to this Agrcement
lcading, where necessary, to an amendment of this Agreement.

The Parties shall also consult each other in case the monitoring committee is not able to
take a decision in accordance with Article 11.

Any Party shall inform the other Parties in case a correction, amendment, supplement or
rcplacement of the applicable law that may affect the implementation of the Programme
or this Agrecment.

Where any of the Parties becomes aware of problems relating to the implementation of
the Programme or of the execution of this Agreement, it shall establish all necessary
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contacts with the other Parties and the managing authority to remedy the situation and
may take any nccessary steps.

Consultation may lcad to the amendment (Article 53), suspension (Article 54) or
termination (Article 55) of this Agreement or to a dispute settlement procedure (Article
51).

Paragraph 1 shall not apply in relation to the resolution of any disagreement or other issues
between France and the Commission,

Article 51 - Dispute settlement arrangements

Any dispute concerning the Agreement involving either the Partner Country and either
France or the Commission or both, which cannot be settled within a six-month period
by the consuitations between the Parties provided for in Article 50, may be settled by
arbitration at one of the Parties’ request.

However, the Court of Justice has the exclusive competence with respect to the
interpretation and application of EU law,

Each Party shall designate an arbitrator within 30 days of the request for arbitration.
Failing that, cithcr Party may ask the Sccretary-General of the Permanent Court of
Arbitration (The Hague) to designate a second arbitrator. The two arbitrators shall in
their turn designate a third arbitrator within 30 days. Failing that, either Party may ask
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to designate the third
arbitrator.

Where a dispute involves the Commission and France on the onc hand, and the Partner
Country on the other hand, and the Commission and Francc are acting jointly, the
Commission and France shall designate one common arbitrator.

Unless the arbitrators decide otherwise, the procedure laid down in the Arbitration
Rules 1996 of the Permancnt Court of Arbitration involving International Organisations
and Statcs shall apply.

The arbitrators’ decision shall be taken by a majority thereof within a period of three
months.

Where a question concerning the interpretation of EU law is raised in the arbitration
proceedings, the arbitrators shall stay the procecdings and request a Court in France to
refer one or more questions for a preliminary ruling to the Court of Justice of the EU in
accordance with Article 267 TFEU.

Each Party shall be bound to take the measures necessary for the application of the
arbitrators' decision,

The requcest to pursuc arbitration under paragraph 1 shall not constitutc and shall not be
interpreted as a waiver of privileges or immunities of any of the Parties, to which they
are entitled.

Paragraphs one to four shall not apply in relations between the Commission and France.
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Article 52 - Disputes with third parties

L

Without prejudice to the jurisdiction of any court designated in a Grant Contract set out
in Article 22(6) of Regulation (EU) 2021/1059 as the competent court for disputes arising
out of a contract between the managing authority and beneficiaries in the Partner
Country, the EU shall enjoy in the territory of the Partner Country immunity from suit,
including arbitration except as provided for in Article 51 of this Agreement, and legal
process with respect to any dispute between the Commission and/or the Partner Country
and a third party, or between third parties, which directly or indirectly relates to the
provision of financial support under the Programme to the Partner Country under this
Agreement, except where the EU has expressly waived its immunity.

The Partner Country shall in any legal or administrative proceedings before a court,
tribunal or administrative instance in the Partner Country uphold this immunity and take
a position which fully considers the interests of the EU. Where necessary, the Partner
Country and the Commission shall proceed with advance consultations under Article 50
on the position to take.

Atrticle 53 - Amendment of this Agreement

15

Any amendment of this Agreement, including to replace a provision of this Agreement
which is or has been declared invalid or where to fill any unintentional gap, shall be made
in writing and any change to the Agreement must be agreed by all the Parties.

An amendment in writing will take the form of an exchange of letters upon agreement of
all the Parties.

The Party requesting the amendment shall submit the request to the other Parties at least
three months before the amendment is intended to enter into force, except in cases, which
are duly justified by the requesting Party and accepted by the others.

Article 54 - Suspension of this Agreement

1.

Any Party may suspend this Agrecement:
a)} if one of the other Partics breaches an obligation under this Agrecement.

b) in case of breach of an international legal obligation by the other Party / one of the
other Parties, in particular those relating to the respect of human rights, democratic
principles and the rule of law;

c) in serious cascs of corruption provided that they have a systemic impact on the
implementation of the Programme or of individual projects;

d) in case the EU adopts restrictive measures towards the Partner Country;

¢) where the monitoring committee has not been able to take a decision in accordance
with Article 11 or

f) where the monitoring committee has agreed on the discontinuation of the Programme
in accordance with Article 12 of Regulation (EU) 2021/1059.

g) in case of force majeure affecting the implementation of the Programme.

"Force majeure” shall mean any unforcsccable and cxceptional situation or cvent beyond
the Parties' control which prevents them from fulfilling any of their obligations, not
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attributable to error or negligence on their part (or the part of their contractors, agents or
employees) and proves to be insurmountable in spite of all due diligence.

Defects in equipment or material or delays in making them available, labour disputes,
strikes or financial difficulties cannot be invoked as force majeure.

A Party invoking force majeure shall inform the other Parties without delay, stating the
nature, probable duration and foreseeable effects of the problem, and take any measure
to minimise possible damage.

None of the Parties shall be held liabie for breach of its obligations under this Agreement
if it is prevented from fulfilling them by force majeure, provided that it takes measures
to minimise any possible damage and that the other Parties are duly informed.

The other Parties shall either agree that there is a situation of force majeure or start
consultations under Article 50 or make a notification under paragraph 2.

2. Any Party shall notify the other Parties of its intention to suspend the agreement,
providing due justification. The suspension shall take effect 45 days following the date
of notification or immediately by the notification in case of application of EU restrictive
measures. The date on which the suspension takes effect shall constitute the reference
date for the purposes of this Article.

3. Any Party may take any appropriatc precautionary measure before the suspension takes
placc.

Prior to notification and the taking effect of the suspension, and during the suspension
period, the Parties may discuss appropriate measures for avoiding or lifting the
suspension,

4. Assoon as the suspension has taken effect, the financial EU allocation and third country’s
contribution (national co-financing) referred to in Article 4 shall no longer be due.

5. Where the Parties have found that compliance with the Agreement is restored, the
suspension might be lifted.

6.  Where the Parties have found that compliance with the Agreement is not restored, the
suspension shall remain in force, or the agreement might be terminated in accordance
with Article 55.

Article 55 - Termination of this Agreement

1. Where the suspension of this Agreement has not been lifted within a maximum period of
180 days, any Party may notify its intention to terminate the Agreement. The termination
shall take effect 45 days following the date of notification, unless otherwise agreed.

2. In case of the discontinuation of the Programme pursuant to Article i1, any Party may
notify its request that this Agreement is terminated before the expiry date of the period
of cxccution,
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3.  The EU shall have the right to terminate this agreement if the Partner Country does not
provide its contribution in accordance with Article 4(5) and shall notify its intention to
terminate the Agrecment. The termination shall take effect 45 days following the date of
notification, unless otherwise agreed.

The Partner Country shall have the right to terminate this agreement if the EU does not
meet its obligations under Article 4(3) of this Agreement.

4,  In the cases referred to in paragraph 2 and 3, this Agreement shall be terminated at the
date agreed by the three Parties.

5.  The date on which the termination takes effect shall constitute the reference date for the
purposes of this Article.

6.  Following termination of this Agreement, the financial allocation referred to in Article 4
shall no longer be duc, unless suspension occurred before termination, in which case the
reference date shall be that given in Article 54(2).

7. In case the Parties do not agree on an end date of the period of execution prior to the one
in Article 6, this Agreement shall be terminated five years after the date of a notification
pursuant to paragraph 1, 2 and 3.

Article 56 - Components of this Agreement

The following Annexes shall form an integral part of this Agreement:

- the Financing plan (Annex I);
- the Public procurement rules (Annex II)

Article 57 — Conclusion and entry into force of this Agreement

1. This Agreement shall be considered to be concluded on the date when the last Party has
signed it.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which Parties notify cach other, through diplomatic channcls, of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

3. The Partics agrce to provisionally apply the following provisions as of the datc when this
Agreement is concluded:

- Articles 7t0 9

- Articles 12(1) to (4)
- Articles 13to 15

- Article 26(2)

- Article 35 to 41

- Articles 47 and 50

- Article 57

Done in three original copies, one for each Party, in English.

&
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Signed, for and on behalf of Council of Ministers of the Republic of Albania,

General Director/National IPA Coordinator, State Agency for Strategic Programming and

Aid Coordination
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Signed, for and on behalf of the Commission,

Themis Christophidou

Dircctor-General
Directorate General for Regional and Urban Policy

(signature)

Brussels, date

Signed, for and on behalf of France,

Anne WETZ x

Directrice Europe
Région Hauts-de-France

(signature)

Lille, datc 99 AVR. 2025
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Annex |l

Public procurement

A.
1.

1

General provisions

Principles applicable to contracts and scope (mirroring art. 160 of the Financial
Regulation')

. All contracts financed by a grant contract shalt respect the principles of transparency,
proportionality, equal treatment and non-discrimination.

2. All contracts shall be put out to competition on the broadest possible basis, except when

3.

2,

1

3,

3

1

3.

use of negotiated procedure. The estimated value of a contract shall not be determined with
a view to circumventing the applicable rules, nor shall a contract be split up for that purpose.
The grant beneficiary, acting as contracting authority, shall divide a contract into lots,
whenever appropriate, with due regard to broad competition.

Grant beneficiaries shall not use framework contracts improperly or in such a way that their
purpose or effect is to prevent, restrict or distort competition.

Mixed contracts and common procurement vocabulary (mirroring art. 162 of the
Financial Regulation)

. A mixed contract covering two or more types of procurement (works, supplies or services),
shall bc awarded in accordance with the provisions applicablce to the type of procurcment
that characterises the main subject matter of the contract in question.

. In the case of mixed contracts consisting of supplics and scrvices, thc main subject matter
shall be determined by a comparison of the values of the respective supplies or services.

Any references to nomenclatures in the context of procurement shall be made using the
Common Procurement Vocabulary (CPV),

Publicity measures (mirroring art. 163 of the Financial Regulation with thresholds of 178.1
and point 5 of its Annex I)

. For procedures with a value equal to or greater than EUR 300 000 for service and supply
contracts ot than EUR 5 000 000 for works contracts the grant beneficiary shall publish in
the Official Journal of the European Union:

a) a contract notice to launch a procedure, cxcept in the casc of negotiated
procedure;
b) a contract award notice on the results of the procedure.

. If applicable, the prior information notice for calls for tender following the restricted

procedure or the open procedure as referred to, respectively, in points (a) and (b) of point
4.1, shall be sent to the Publications Office by clectronic means as carly as possible.

The award notice shall be sent when the contract 1s signed except where, if still necessary,
the contract was declared secret or where the performance of the contract must be
accompanied by special security measures, or when the protection of the essential interests
of the Union or the beneficiary country so requires, and where the publication of the award
notice is deemed not to be appropriate.

Procedures with a value below the above-mentioned thresholds shall be advertised by

Y Regulation (EU, Euratom) 20081046 of the Luropean Pachament and of the Council of 1R July 204R on the linaucial miles applcable to
the general budget of the Union
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apprepriatc means.

4. In addition to the advertising provided for in paragraph | and in point 30.2, procurement

procedures may be advertised in any other way, in particular in electronic form. Any such
advertising shall refer to the notice published in the Official Journal of the European Union,
if the notice has been published, and shall not precede the publication of that notice, which
alene is authentic.

Such advertising shall not introduce any discrimination between candidates or tenderers
nor contain dctails other than those containcd in the contract notice, if the notice has been
published.

5. Publication of certain information on a contract award may be withheld where its release

would impedc law cnforcement, or otherwisc be contrary to the public interest, would harm
the legitimate commercial interests of economic operators or might prejudice fair
competition between them.

B. Types of procedures

4. Procurement procedures (mirroring art. 164 of the Financial Regulation)

2,

3

1. Procurement procedures for awarding concession contracts or public contracts, including
framework contracts shall take one of the following forms:
a) oapen procedure;
b) restricted procedure;
¢) negotiated procedure, including without prior publication;
d) competitive procedure with negotiation;
¢) procedures involving a call for expression of interest.

In open procedures any interested cconomic operator may submit a tender,

. In restricted procedurcs and competitive procedures with negotiation, any economic operator

may submit a request to participate by providing the information that is requested by the
grant beneficiary. The grant beneficiary shall invite all candidates, that satisfy the sclection
criteria and that are not in any of the situations for exclusion or rejection referred to in
Articles 136(1) and 141(1) of the Financial Regulation?, to submit a tender.

Notwithstanding the first paragraph, the grant beneficiary may limit the number of
candidates to be invited to participatc in the procedure on the basis of objective and non-
discriminatory selection criteria, which shall be indicated in the contract notice or the call
for expression of interest. The number of candidates invited shall be sufficient to ensurc
genuine competition.

. In all procedurcs involving negotiation, the grant beneficiary shall negotiate with tenderers

the initial and any subsequent tenders or parts thereof, except their final tenders, in order to
improve their content. The minimum requirements and the criteria specified in the
procurement documents shall not be subject to negotiation. A grant beneficiary may award a
contract on the basis of the initial tender without negotiation where it has indicated in the
procurement documents that it rescrves the possibility to do so.

The grant beneficiary may use:

a) the open or restricted procedure for any purchase;
b) the procedures involving a call for expression of interest for contracts with a value

Other provisions on sitations of exclusion and rejection in this document should be understoed as referred 1o Articles 136¢1) and 141(1)
of the Financial Regulation
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below the thresholds referred to in point 3 of this Anncx, to preselect candidates to be
invited to submit tenders in response to future restricted invitations to tender, or to
collect a list of vendors to be invited to submit requests to participate or submit
tenders;

¢) the compcetitive procedure with negotiation, for the scrvice contracts for social and
other specific services’, and for cases where this is justified by the specific
circumstances linked, inter alia, to the naturc or the complexity of the subject matter
of the contract or to the specific type of contract, as further detailed in point 7.2;

d) thc ncgotiated procedure without prior publication for specific types of purchascs
falling cutside the scope of Directive 2014/24/EU or in the clearly defined exceptional
circumstances sct out in this Annex.

5. Thresholds and procedures (mirroring point 38 of Annex I of the Financial Regulation)

l. The procurement procedures in the field of external actions shall be as follows:

a) the restricted procedure as provided for in point 4. 1.b of this Anncx;
b) the open procedure as provided for in point 4.1.a of this Annex;

¢) the local open procedure;

d) the simplified procedure.

2. The use of procurement procedures according to thresholds shall be as follows:

a) the open or restricted procedure may be used for:
i. secrvice and supply contracts and service concession contracts with a valuc of at
least EUR 300 000;
ii. works contracts and works concessions contracts with a value of at least EUR 5
000 000;
b) the local open procedure may be used for:
i. supply contracts with a value of at least EUR 100 000 and less than EUR 300
000;
ii. works contracts and works concessions contracts with a value of at least EUR
300 000 and less than EUR 5 000 000;
c) the simplificd procedure may be used for:
i. service contracts, service concession contracts, works contracts and works
concessions contracts with a value of less than EUR 300 000;
ii. supply contracts with a value of less than EUR 100 000;
d) contracts with a valuc of less than or cqual to EUR 20 000 may be awardcd on the basis
of a single tender;
e) payments of amounts less than or equal to EUR 2 500 in respect of items of expenditure
may be carried out simply as payment against invoices, without prior acceptance of a
tender.

3. In the restricted procedure referred to in point (a) of paragraph [, the contract notice shall
state the number of candidates who will be invited to submit tenders. For service contracts
at least four candidates shall be invited. The number of candidates altlowed to submit
tenders shall be sufficient to ensure genuine competition. The list of selected candidates
shall be published on the grant beneficiary’s website.

If the number of candidates satisfying the selection criteria or the minimum capacity levels
is less than the minimum number, the grant beneficiary may invite to submit a tender only
those candidates who satisty the criteria to submit a tender.

4. Under the local open procedure referred 1o in pomnt (c) of paragraph 1, the contract notice
shall be published at Icast in the official gazcttc of the recipient State or in any cquivalent

* As referred W in Annex XTIV o Directive 2014 24 EU
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publication for local invitations to tender.

. Under the simplified procedure referred to in point (d) of paragraph 1, the contracting

authority shall draw up a list of at least three tenderers of its choice, without publication of
a noticc. Tendcrers for the simplified procedure may be chosen from a list of vendors as
referred to in point (b) of point 9. | advertised by a call for expression of interest.

If, following consultation of the tenderers, the contracting authority receives only one
tender that is administratively and technically valid, the contract may be awarded provided
that thc award criteria are met,

For legal services not covered in point (g) of point 6,1, the contracting authorities may use
the simplified procedure, whatever is the cstimated valuc of the contract.

6. Use of a negotiated procedure without prior publication of a contract netice (mirroring
point |1 of Annex | of the Financial Regulation)

1. Where the grant beneficiary uscs the negotiated procedure without prior publication of a
contract notice, it shall comply with the arrangements on negotiation set out in point 7.1.
The grant beneficiary may use the negotiated procedure without prior publication of a
contract notice, regardless of the estimated value of the contract, in the following cases:

a) where no tenders, or no suitable tender, or no request to participatc or no suitable
request to participate as provided for in paragraph 2 have been submitted in responsc
to an open procedure or restricted procedure after that procedure has been completed,
provided that the original procurement documents are not substantially altered;

b) where the works, supplics or scrvices can only be provided by a single cconomic
operator under the conditions set out in paragraph 3 and for any of the following
reasons:

i. the aim of the procurement is the creation or acquisition of a unique work of art
or an artistic performance;

ii. compctition is abscnt for technical reasons;

iii. the protection of exclusive rights, including intellectual property rights, must be
ensured;

¢) in so far as is strictly nccessary where, for rcasons of extreme urgency brought about
by unforesecable events, it is impossible to comply with the time limits laid down in
point 22 of this Annex and wherce the justification of such extreme urgency is not
attributable to the contracting authority;

d) for new services or works consisting in the repetition of similar services or works
cntrusted to the cconomic operator to which the same grant benceficiary awarded an
original contract, provided that those services or works are in conformity with a basic
project for which the original contract was awarded after publication of a contract
notice, subject to the conditions set out in paragraph 4;

c) for supply contracts:

i.  for additional deliveries which are intended either as a partial replacement of
supplics or installations or as the cxtension of cxisting supplics or installations,
where a change of supplier would oblige the contracting authority to acquire
supplies having different technical characteristics which would result in
incompatibility or disproportionatc technical difficultics in operation and
maintenance; when Union institutions award contracts on their own account, the
duration of such contracts shall not exceed three ycars;

ii. where the products are manufactured purely for the purpose of research,
experimentation, study or development; however, such contracts shall not
include quantity production to cstablish commercial viability or to recover
research and development costs;
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iii.for supplies quoted and purchased on a commodity market;

iv. for purchases of supplies on particularly advantageous terms, from either an
economic operator which is definitively winding up its business activities, or the
liquidators in an insolvency procedure, an arrangement with creditors, or a similar
procedure under national law;

f) for building contracts, after prospecting the local market;
g) for contracts for any of the following:

i. legal representation by a lawyer in arbitration or conciliation or judicial
proceedings;

il. legal advice given in the preparation of the proceedings referred to in point (1), or
where there is tangible indication and high probability that the matter to which the
advice relates will become the subject of such proceedings, provided that the
advice is given by a lawyer;

iii.arbitration and conciliation services;

iv.document certification and authentication services which must be provided by

notarics;
2. A tender shall be considered unsuitable where it does not relate to the subject matter of the
contract and a request to participate shall be considered unsuitable where the economic
operator is in an exclusion situation or does not meet the selection criteria.

3. The exceptions sct out in points (b)(ii) and (iii) of paragraph 1 shall only apply when no
reasonable alternative or substitute exists and the absence of competition is not the result of
an artificial narrowing down of the paramecters when defining the procurement.

4. In the cases referred to in point (d) of paragraph 1, the basic project shall indicate the extent
of possible new services or works and the conditions under which they will be awarded. As
soon as the basic project is put up for tender, the possible use of the negotiated procedure
shall be disclosed, and the total estimated amount for the subsequent services or works shall
be taken into consideration in applying the thresholds referred to in point 3 of this Annex.

7. Use of competitive procedure with negotiation (mirroring point 12.1(b) of Annex I and
Art. 164.4 of the Financial Regulation)

1. When the grant beneficiary uses the competitive procedure with negotiation, it shall take
into consideration the following arrangements on negotiation:

a) the grant beneficiary shall negotiate with tenderers the initial and any subsequent
tenders or parts thereof, except their final tenders, in order to improve their content. The
minimum requirements and the criteria specified in the procurement documents shall
not be subject to negotiation;

b) a grant beneficiary may award a contract on the basis of the initial tender without
negotiation where it has indicated in the procurement documents that it reserves the
possibility to do so.

2. The contracting authority may use this procedure, regardless of the estimated value of the
contract, with regard to works, supplies or services fulfilling one or more of the following
criteria:

a) where the needs of the contracting authority cannot be met without the adaptation of
a readily available solution;

b) the works, supplies or services include design or innovative solutions;

c) the contract cannot be awarded without prior negotiations because of specific
circamstances related to the nature, complexity or the legal and financial make-up of
the contract or the risks attached to the subject matter of the contract;

d) the technical specifications cannot be established with sufficient precision by the

/gé- /i?}

70



contracting authority with reference to a standard.

8. Use of the negotiated procedure for service, supply and works contracts (mirroring point
39 of Annex I of the Financial Regulation)

1. Grant benefictaries may use the negotiated procedure with a single tender in the following
cases:

a) where the scrvices arc entrusted to public-scctor bodics or to non-profit institutions
or associations and relate activities of an institutional nature or are designed to
provide assistance to people in the social field;

b) wherc the tender procedure has been unsuccessful, that is to say, where no
qualitatively and/or financially worthwhile tender has been received, in which case,
after cancelling the tender procedure, the grant beneficiary may negotiate with one or
more tenderers of its choice, from among those that took part in the invitation to
tender, provided that the procurement documents arc not substantially altcred,

¢) where a new contract has to be concluded after early termination of an existing
contract.

2. For the purposes of point 6.1(c) opcrations carricd out in a crisis shall be considercd to
satisfy the test of extreme urgency. The grant beneficiary shall establish that a situation of
extremc urgency cxists and shall review his or her decision regularly having regard to the
principle of sound financial management.

3. Activities of an institutional nature referred to in point {(a) of point 8.1 shall include services
dircctly linked to the statutory mission of the public scctor bodies.

9. Procedure involving a call for expression of interest (mirroring points 13.1 & 13.2 of
Annex | of the Financial Regulation)

I. For contracts with a value below the thresholds referred to in point 3 of this Annex, and
without prejudice to points 6 and 7 of this Annex, the grant beneficiary may use a call for
expression of interest to do cither of the following:

a) to pre-select candidates to be invited to submit tenders in response to future restricted
invitations to tender;
b) to collect a list of vendors to be invited to submit requests to participate
or tenders.

2. The list drawn up following a call for expression of interest shall be valid for not more than
four years from the date on which the notice is published. The list referred to in the first
paragraph may include sub-lists. Any interested economic operator may express interest at
any time during the period of validity of the list, with the exception of the last three months
of that period.

10.  Use of electronic auctions (mirroring point 22 of Annex I of the Financial Regulation)
I.  The grant beneficiary may use electronic auctions, in which new prices, revised

downwards, or new values concerning certain elements of tenders are presented.

The grant beneficiary shall structure the electronic auction as a repetitive electronic process,
which occurs afier an initial full evaluation of the tenders, enabling them to be ranked using
automatic evaluation methods.

2. In open, restricted or competitive procedures with negotiation, the grant beneficiary may
decide that the award of a public contract is preceded by an clectronic auction when the
procurement documents can be established with precision.

An electronic auction may be held on the reopening of competition among the parties to a

L *

71



framework contract as referred to point (b) of the second subparagraph of point 1.3 of
Annex I of the Financial Regulation.

The electronic auction shall be based on one of the award methods set out in point 17.4 of
this Annex.

3. The contracting authority which decides to hold an electronic auction shall state that fact in
the contract notice. The procurecment documents shall include the following details:

a) the values of the features which will be the subject of an electronic auction, provided
that thosc featurces arc quantifiable and can be expressed in figures or percentages;

b) any limits on the values which may be submitted, as they result from the specifications
relating to the subject matter of the contract;

¢) the information which will be made availablc to tenderers in the course of the clectronic
auction and, where appropriate, when it will be made available to them;

d) the relevant information concerning the clectronic auction process including whether
it includes phases and how it will be closed, as set out in point 10.7;

¢) the conditions under which the tenderers will be able to tender and, in particular, the
minimum differences which will, where appropriate, be required when submitting the
tender;

f) the relevant information concerning the electronic equipment used and the
arrangements and technical specifications for connection.

4,  All tenderers who have submitted admissible tenders shall be invited simultaneously by
clectronic means to participate in the clectronic auction using the conncctions in accordance
with the instructions. The invitation shall specify the date and time of the start of the
electronic auction.

The electronic auction may take place in a number of successive phases. The electronic
auction shall not start sooner than two working days after the datc on which invitations arc
sent out.

5. The invitation shall be accompanied by the outcome of a full evaluation of the relevant
tender. The invitation shall also state the mathematical formula to be used in the clectronic
auction to determine automatic re-rankings on the basis of the new prices and/or new values
submittcd. That formula shall incorporatc the weighting of all the criteria fixed to detcrmine
the most economically advantageous tender, as indicated in the procurement documents.
For that purposc, any ranges shall, however, be reduced beforchand to a specified value.
Where variants are authorised, a separate formula shall be provided for each variant.

6. Throughout cach phasc of an clectronic auction thc contracting authority shall
instantaneously communicate to all tenderers at least sufficient information to enable them
to ascertain their relative rankings at any moment. It may also, where this has been
previously indicated, communicate other information concerning other prices or values
submitted as well as announce the number of tenderers in any specific phase of the auction.
It shall not however disclose the identities of the tenderers during any phase of an electronic
auction.

7. The grant beneficiary shall close an electronic auction in one or more of the following ways:

a) at the previously indicated date and time;

b) when it receives no more new prices or new values which mect the requircments
concerning minimum differences, provided that it has previously stated the time which
it will allow to clapse after receiving the last submission before it closcs the clectronic
auction;

c) when the previously indicated number of phases in the auction has been completed.

8. After closing an electronic auction, the contracting authority shall award the contract on the
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basis of the results of the electronic auction,
I1. Electronic catalogues (mirroring point 27 of Annex I of the Financial Reguiation)

1. Where the use of electronic means of communication is required, the contracting authority
may require tenders to be presented in the format of an electronic catalogue or to include
an clectronic catalogue.

2. Where the presentation of tenders in the form of clectronic catalogues is accepted or
required, the contracting authority shall:

a) state so in the contract notice;

b) indicate in the procurement documents all the necessary information concerning the
format, the electronic equipment used and the technical connection arrangements and
specifications for the cataloguc.

3. Where a multiple framework contract has been concluded following the submission of
tenders in the form of clectronic catalogucs, the contracting authority may provide that the
reopening of competition for specific contracts takes place on the basis of updated
catalogues by using one of the following methods:

a) the contracting authority invites contractors to resubmit their electronic catalogues,
adapted to the requirements of the specific contract in question;

b) the contracting authority notifies contractors that it intends to collect from the
electronic catalogues which have already been submitted the information needed to
constitute tenders adapted to the requirements of the specific contract in question,
provided that the use of that method has been announced in the procurement
documents for the framework contract.

4. When using the method referred to in point (b) of point 11.3, the contracting authority shall
notify contractors of the datc and time at which they intend to collect the information
needed to constitute tenders adapted to the requirements of the specific contract in question
and shall give contractors the possibility to refusc such collection of information.

The contracting authority shall allow for an adequate period between the notification and
the actual collection of information.

Before awarding the specific contract, the contracting authority shall present the collected
information to the contractor concerned so as to give it the opportunity to contest or confirm
that the tender thus constituted does not contain any material errors.

C. Preparation

12.  Preparation of a procurement procedure (mirroring art. 166 of Financial Regulation)

. Before launching a procurement procedure, the grant beneficiary may conduct a
preliminary market consultation with a view to preparing the procedure.

2. In the procurement documents, the grant beneficiary shall identify the subject matter of the
procurement by providing a description of its needs and the characteristics required of the
works, supplies or services to be bought, and shall specify the applicable exclusion,
sclection and award critcria. The grant beneficiary shall also indicate which clements define
the minimum requirements to be met by all tenders. Minimum requirements shail include
compliance with applicable environmental, social and labour law obligations established
by Union law, national law, collective agreements or the applicable international social and
cnvironmental conventions listed in Anncx X to Directive 2014/24/EU.
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13. Joint procurement (simplificd adaptation of Art. 165 of the Financial Regulation)

1. Where a contract or a framework contract is of interest to two or more grant bencfictarics
in the same operation, and whenever there is a possibility for realising efficiency gains, the
grant beneficiaries concemned may carry out the procedure and the management of the
subsequent contract or framework contract on an interinstitutional basis under the lead of
one of the grant beneficiaries.

The terms of a framework contract shall only apply between those contracting authorities
that are identified for that purpose in the procurement documents and thosc economic
operators that are party to the framework contract.

2. Where a contract or a framework contract is necessary for the implementation of a joint
action between one or more grant beneficiaries from partner countries and one or more
grant beneficiaries from Member States, the procurement procedure may be carried out
jointly. The procedural provisions applicable will be the ones of the grant benceficiary
leading the procurement procedure.

i4. Procurement documents (mirroring point 16 of Annex [ of the Financial Regulation)

1. The procurcment documents shall include the following:

a) ifapplicable, the contract notice or other advertising measure as provided for in point
34;

b) the invitation to tender;

c) the tender specifications, including the technical specifications and the relevant
criteria;

d) the draft contract based on the model contract.

Point (d) of the first paragraph shall not apply to cases where, due to exceptional and duly
justified circumstances, the model contract cannot be used.

2. The invitation to tender shall:

a) specify the rules governing the submission of tenders, including in particular the
conditions to maintain them confidential until opening, the closing date and time for
reccipt and the address to which they are to be sent or delivered or the internct address
in case of electronic submission;

b) statc that submission of a tender implies acceptance of the terms and conditions set
out in the procurement documents and that such submission binds the contractor to
whom the contract is awarded during performance of the contract;

¢) specify the period during which a tender will remain valid and shall not be modified
in any respect;

d) forbid any contact between the contracting authority and the tenderer during the
procedure, save, exceptionally, under the conditions laid down in point 23 of this
Anncx, and, where provision is made for an on-thc-spot visit, spccify the
arrangements for such a visit;

¢) specify the mcans of proof for compliance with the time limit for receipt of tenders;

f) state that submission of a tender implies acceptance of receiving notification of the

outcome of the procedure by electronic means.

3. The tender specifications shall contain the following:

a) the exclusion and sclection criteria;

b) the award criteria and their relative weighting or, where weighting is not possible for
objective reasons, their decreasing order of importance, which shall also apply to
variants if they are authorised in the contract notice;
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c) the technical specifications referred to in point 16 of this Anncx;

d) if variants are authorised, the minimum requirements which they must meet;

¢} the evidence of access to procurcment;

f) therequirement to indicate in which country the tenderers are established and to present
the supporting evidence normally acceptable under the law of that country;

g) in the case of electronic catalogues, information on the electronic equipment used and
the technical conncction arrangements and specifications nceded.

4.The draft contract shall:

IS'

a) specify the liquidated damages for failure to comply with its clauses;

b) specify the details which must be contained in invoices and in the relevant supporting
documents;

c) specify the competent court for hearing disputcs;

d) specify that the contractor shall comply with applicable obligations in the fields of
environmental, social and labour law established by Union law, national law, collective
agrcements or by the international social and cnvironmental conventions listed in
Annex X to Directive 2014/24/EU;

c) specify whether the transfer of intellectual property rights will be required;

f) state that the price quoted in the tender is firm and non-revisable, or lay down the
conditions or formulas for revision of prices during the lifctime of the contract.

For the purposes of point f), if a revision of prices is set out in the contract, the grant
beneficiary shall take particular account of:
a)  the subject matter of the procurement and the economic situation in which it is taking
place;

b) the type of contract and tasks and its duration;
¢) the financial interests of the contracting authority.

Access to procurement documents and time limit to provide additional information
{mirroring point 25.1 of Annex I of the Financial Regulation)

The grant beneficiary shall offer direct access free of charge by electronic means to the
procurcment documents from the datc of publication of the contract notice or, for the
procedures without contract notice or referred to in point 9 of this Annex, from the date of
dispatch of the invitation to tender.

In justificd cases, the grant bencficiary may transmit the procurcment documents by other
means it specifies if direct access by electronic means is not possible for technical reasons or
if the procurement documents contain information of a confidential nature.

The grant beneficiary may impose on economic operators requirements aimed at protecting
the confidential naturc of information contained in the procurement documents. It shall
announce those requirements as well as how access to the procurement documents concerned
can be obtained.

D. Technical specifications and criteria for assessment

16. Technical specifications (mirroring point 17.1, 17.2 & 17.8 of Annex I of the

Financial Regulation)

[. Technical specifications shall allow equal access of economic operators to the procurement
procedures and not have the effect of creating unjustifted obstacles to the opening up of
procurement to competition,

Technical specifications shall include the characteristics required for works, supplies or
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scrvices, including minimum requircments, so that they fulfil the usc for which they are
intended by the contracting authority.

2. The characteristics referred to in paragraph 1 may includc as appropriate:

a) the quality levels;

b) cnvironmental performance and climate performance;

c) for purchases intended for use by natural persons, the accessibility criteria for
people with disabilities or the design for all users, except in duly justified cases;

d) the levels and procedures of conformity assessment;

e) performance or use of the supply;

f) safety or dimensions, including, for supplies, the sales name and user instructions, and,
for all contracts, terminology, symbols, testing and test methods, packaging, marking
and labelling, production processes and methods;

g) for works contracts, the procedures relating to quality assurance and the rules relating
to design and costing, the test, inspection and acceptance conditions for works and
methods or techniques of construction and all the other technical conditions which the
contracting authority is in a position to prescribe under general or specific regulations
in relation to the finished works and to the materials or parts which they involve.

3. Unless justified by the subject matter of the contract, technical specifications shall not refer
to a specific make or source, or a particular process which characterises the products or
services provided by a specific economic operator, or to trademarks, patents, types or a
specific origin or production with the effect of favouring or eliminating certain products or
economic operators.

Such reference shall be permitted on an exceptional basis where a sufficiently detailed and
intelligible description of the ¢ subject matter of the contract is not possible. Such reference
shall be accompanied by the words ‘or equivalent’.

17. Award of contracts (mirroring art. 167 of the Financial Regulation)

. Contracts shall be awarded on the basis of award criteria provided that the contracting
authority has verificd the following:

a) the tender complies with the minimum requirements specified in the procurement
documents;

b) the candidate or tenderer is not excluded or rejected;

¢) the candidate or tenderer meets the selection criteria specified in the procurement
documents and is not subject to conflicts of interest which may negatively affect the
performance of the contract,

2. The grant beneficiary shall apply the selection criteria to evaluate the capacity of the
candidate or tenderer. Selection criteria shall only relate to the legal and regulatory capacity
to pursue the professional activity, the economic and financial capacity, and the technical
and professional capacity.

3. The grant beneficiary shall apply the award criteria to evaluate the tender.

4.The grant beneficiary shall base the award of contracts on the most economically
advantageous tender, which shall consist in one of three award methods: lowest price,
lowest cost or best price-quality ratio. For the lowest cost method, the grant beneficiary
shall usc a cost-cffectivencss approach including life-cycle costing. For the best price-
quality ratio, the contracting authority shall take into account the price or cost and other
quality critcria linked to the subject matter of the contract.
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18. Exclusion and selection criteria (mirroring point 18 of Annex I of the Financial
Regulation)

1. For the purposc of declaring and cvidencing the absence of an cxclusion situation in
accordance with Article 137 of the Financial Regulation, the grant beneficiary shall accept
a declaration on honour signed and dated.

2. The grant beneficiary shall indicate in the procurement documents the selection criteria, the
minimum levels of capacity and the evidence required to prove that capacity. All
requirements shall be related and proportionate to the subject matter of the contract. The
grant beneficiary shall specify in the procurement documents how groups of economic
operators are to meet the selection criteria taking into account point 18.6.

Where a contract is divided into lots, the grant beneficiary may set minimum levels of
capacity for cach lot. It may sct additional minimum levels of capacity in the cvent that
several lots are awarded to the same contractor.

3. With regard to capacity to pursue the professional activity, the contracting authority may
require an cconomic operator to fulfil at least once of the following conditions:

a) be enrolled in a relevant professional or trade register, except when the economic
operator is an international organisation;

b) for service contracts, hold a particular authorisation proving that it is authorised to
perform the contract in its country of establishment or be a member of a specific
profcssional organisation,

4. When receiving requests to participate or tenders, the contracting authority shall accept a
declaration on honour stating that the candidate or tenderer fulfils the sclection criteria. The
requirement to submit a declaration on honour may be waived for very low value contracts,
that is, not exceeding EUR 15 000,

The grant beneficiary may ask tenderers and candidates at any moment during the procedure
to submit an updated declaration or all or part of the supporting documents where this is
necessary to ensure the proper conduct of the procedure.

The grant beneficiary shall require the candidates or successful tenderers to submit up- to-
date supporting documents except where it has already received them for the purpose of
another procedure and provided that the documents are still up-to-date or it can access them
in a national database free of charge.

5. The grant beneficiary may, depending on its assessment of risks, decide not to require
evidence of the legal, regulatory, financial, economic, technical and professional capacity
of economic operators in the following cases:

a) procedures for contracts awarded, with a value not exceeding the thresholds
referred to in point 3 of this Annex;

b) procedures for contracts awarded in accordance with points (b), (d), (e)(i) and
(iv) and {g) of point 6.1.

Where the grant beneficiary decides not to require cvidence of the legal, rcgulatory,
financial, economic, technical and professional capacity of economic operators, no pre-
financing shall bc made except in duly justified cases.

6.  An cconomic opcrator may, where appropriate and for a particular contract, rely on the
capacities of other entities, regardless of the legal nature of the links which it has with them.
It shall in that case prove to the grant beneficiary that it will have at its disposal the resources
necessary for the performance of the contract by producing a commitment by those entities
to that cffcct.

With rcgard to technical and professional criteria, an cconomic operator shall only rely on
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the capacitics of other entities where the latter will perform the works or services for which
those capacities are required.

Where an cconomic operator relies on the capacities of other entitics with regard to criteria
relating to economic and financial capacity, the contracting authority may require that the
cconomic operator and thosc entitics be jointly liable for the performance of the contract.

The grant beneficiary may request information from the tenderer on any part of the contract
that the tenderer intends to subcontract and on the identity of any subcontractors.

For works or services provided at a facility directly under the oversight of the grant
beneficiary, the grant beneficiary shall require the contractor to indicate the names, contacts
and authorised representatives of all subcontractors involved in the performance of the
contract, including any changes of subcontractors.

The grant beneficiary shall verify whether the entities on whose capacity the economic
operator intends to rely and the envisaged subcontractors, when subcontracting represents
a significant part of the contract, fulfil the relevant selection criteria.

The grant beneficiary shall require that the economic operator replaces an entity or
subcontractor which does not meet a relevant selection criterion.

In the case of works contracts, service contracts and siting or installation operations in the
context of a supply contract, the grant beneficiary may require that certain critical tasks be
performed dircetly by the tenderer itsclf or, where the tender is submitted by a group of
economic operators, a participant in the group.

The grant beneficiary shail not demand that a group of economic operators have a given
legal form in order to submit a tender or request to participate, but the selected group may
be required to adopt a given legat form after it has been awarded the contract if such change
is nccessary for the proper performance of the contract.

19. Economic and financial capacity (mirroring point 19 of Annex I of the Financial
Regulation)

1.

To ensure that economic operators possess the necessary economic and financial capacity
to perform the contract, the contracting authority may require in particular that:

a) economic operators have a certain minimum yearly tumover, including a certain
minimum turnover in the area covered by the contract;

b) cconomic operators provide information on their annual accounts showing ratios
between assets and lhability;

¢) economic operators provide an appropriate level of professional risk indemnity
insurance.

For the purposes of point (a), the minimum yearly turnover shall not exceed two times the
cstimated annual contract value, cxcept in duly justificd cases linked to the nature of the
purchase, which the grant beneficiary shall explain in the procurement documents.

For the purposes of point (b), the grant beneficiary shall explain the methods and criteria
for such ratios in the procurement documents.

The grant beneficiary shall define in the procurement documents the evidence to be
provided by an cconomic operator to demonstrate its cconomic and financial capacity. It
may request in particular one or more of the following documents:

a) appropriatc statements from banks or, where appropriate, cvidence of relevant
professional risk indemnity insurance;
b) financial statements or their extracts for a period equal to or less than the last three
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financial years for which accounts have been closcd,

¢) a statement of the economic operator’s overall turnover and, where appropriate,
turnover in the area covered by the contract for a maximum of the last three financial
years available.

If, for any valid reason, the economic operator is unable to provide the references requested
by the grant beneficiary, it may prove its economic and financial capacity by any other
document which the grant beneficiary considers appropriate.

20.

Technical and professional capacity (mirroring point 20, cxcept 20.4, of Anncx [ of the

Financial Regulation)

1.

2.

The grant beneficiary shall verify that candidates or tenderers fulfil the minimum selection
criteria concemning technical and professional capacity in accordance with points 20.2 to
20.4 of this Anncx.

The grant beneficiary shall define in the procurement documents the evidence to be
provided by an economic operator to demonstrate its technical and professional capacity.
It may request one or more of the following documents:

a) for works, supplies requiring siting or installation operations or services, information
on thc cducational and profcssional qualifications, skills, experience and expertisc of
the persons responsible for performance;

b) a list of the following:

1. the principal services provided and supplies delivered in the past three years, with
thc sums, dates and clicnts, public or privatc accompanied upon request by
statements issued by the clients;

ii. the works carricd out in the last five ycars, accompanicd by certificates of
satisfactory execution for the most important works;

c) a statement of the technical equipment, tools or the plant available to the economic
operator for performing a service or works contract;

d) a description of the technical facilities and means available to the economic operator
for ensuring quality, and a description of available study and research facilities;

e) a reference to the technicians or technical bodies available to the economic operator,
whether or not belonging directly to it, especially those responsible for quality control;

f) in respect of supplies: samples, descriptions or authentic photographs or certificates
drawn up by official quality control institutes or agencies of recognised competence
attesting the conformity of the products clearly identified by references to technical
specifications or standards;

g) for works or services, a statement of the average annual manpower and the number of
managcrial staff of the economic operator for the last three years;

h) an indication of the supply chain management and tracking systems that the economic
operator will be able to apply when performing the contract;

1) an indication of the environmental management measures that the economic operator
will be able to apply when performing the contract.

For the purposes of point (b)(i) of the first paragraph, where necessary in order to ensure
an adequate level of competition, the grant beneficiary may indicate that evidence of
relevant supplics or services delivered or performed morc than three years before will be
taken into account.

For the purposes of point {b)(ii) of the first paragraph, where nceessary in order to ensure
an adequate level of competition, the grant beneficiary may indicate that evidence of
rclcvant works dclivered or performed more than five years before will be taken into
account.

3. Where the supplies or services are complex or, exceptionally, are required for a special
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purpose, evidence of technical and professional capacity may be sccured by means of a
check carried out by the contracting authority or on its behalf by a competent official body
of the country in which thc cconomic operator is cstablished, subject to that body’s
agreement. Such checks shall concern the supplier’s technical capacity and production
capacity and, if nccessary, its study and rescarch facilitics and quality control mcasures.

4. Where the grant beneficiary requires the provision of certificates drawn up by independent
bodics attcsting that the cconomic opcrator complics with certain environmental
management systems or standards, it shall refer to the European Union Eco-Management
and Audit Scheme or to other cnvironmental management systems as rccognised in
accordance with Article 45 of Regulation (EC) No 1221/2009 of the European Parliament
and of the Council or other environmental management standards based on the relevant
European or intcrnational standards by accredited bodics. Where an cconomic operator had
demonstrably no access to such certificates, or no possibility of obtaining them within the
relevant time limits for rcasons that arc not attributable to that cconomic operator, the
contracting authority shall also accept other evidence of environmental management
mcasures, provided that the cconomic operator proves that those measures arc cquivalent
to those required under the applicable environmental management system or standard.

5. A grant beneficiary may conclude that an cconomic operator does not posscss the required
professional capacity to perform the contract to an appropriate quality standard where the
contracting authority has cstablished that the cconomic operator has conflicting interests
which may negatively affect its performance.

21. Award criteria (mirroring point 21 of Annex I of the Financial Regulation)

. Quality criteria may include elements such as technical merit, aesthetic and functional
characteristics, accessibility, design for all users, social, environmental and innovative
charactcristics, production, provision and trading proccss and any other specific process at
any stage of the life cycle of the works, supplies or services, organisation of the staff
assigned to performing the contract, after-sales service, technical assistance or delivery
conditions such as delivery date, delivery process and delivery period or period of
completion.

2. The grant beneficiary shall specify in the procurement documents the relative weighting
which it gives to each of the criteria chosen to determine the most economically
advantageous tender except when using the lowest price method. Those weightings may be
expressed as a range with an appropriate maximum spread. The weighting applied to price
or cost in relation to the other criteria shall not result in the neutralisation of price or cost.
If weighting is not possible for objective reasons, the grant beneficiary shall indicate the
critcria in decrcasing order of importance.

3. The grant beneficiary may lay down minimum levels of quality. Tenders below those levels
of quality shall be rejected.

4. Life-cycle costing shall cover parts or all of the following costs, to the extent relevant, over
the life cycle of works, supplies or services:

a) costs, borne by the contracting authority or other uscrs, such as:
i costs relating to acquisition;
ii. costs of use, such as consumption of energy and other resources;
iii. maintenance costs;
iv. end-of-lifc costs, such as collection and recycling costs,
b) costs attributed to environmental externalities linked to the works, supplies or services
during their life cycle, provided their monetary value can be determined and verified.

5. Wherce the grant bencficiary asscsscs the costs using a life-cycle costing approach, it shall
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indicate in the procurecment documents the data to be provided by the tenderers and the
method which it will use to determine the life-cycle costs on the basis of those data.

The method used for the assessment of costs attributed to environmental cxternalities shall
fulfil the following conditions:

a) it is based on objectively verifiable and non-discriminatory criteria;
b) it is accessible to all interested parties;
c) cconomic opcrators can provide the required data with rcasonable effort.

Where applicable, the contracting authority shall use the mandatory common methods for
the calculation of life-cycle costs provided for in Union legal acts listed in Annex XIII to
Directive 2014/24/EU.

E. Submission, evaluation and award decision
22. Time limits for procedures (mirroring point 41 of Annex [ of the Financial Regulation)

1. For scrvice contracts, the minimum time between the day following the date of dispatch of
the letter of invitation to tender and the final date for receipt of tenders shall be 50 days.
However, in urgent cases other time limits may be authoriscd.

2. Tenderers may put questions in writing before the closing date for receipt of tenders. The
grant beneficiary shall provide the answers to the questions before the closing date for
receipt of tenders.

3. Inrestricted procedures, the time limit for receipt of requests to participate shall be no less
than 30 days from the date following that on which the contract notice is published. The
period between the date following that on which the letter of invitation is sent and the final
date for the receipt of tenders shall be no less than 50 days. However, in certain exceptional
cascs other time limits may be authorised.

4. In open procedures, the time limits for receipt of tenders, running from the date following
that in which the contract notice is published, shall be at least:
a) 90 days for works contracts;
b) 60 days for supply contracts.
However, in certain exceptional cascs other time limits may be authorised.
5. In local open procedures, the time limits for receipt of tenders, running from the date when
the contract notice is published, shall be at least:
a) 60 days for works contracts;
b) 30 days for supply contracts.

However, in certain exceptional cases other time limits may be authorised.

6. For the simplified procedures referred to in point (d) of point 5.1, candidates shall be
allowed at Icast 30 days from the date of dispatch of the letter of invitation to tender in
which to submit their tendcrs.

23.  Contacts during the procurement procedure (mirroring art. 169 of the Financial
Regulation)

1. Before the time limit for reccipt of requests to participate or tenders, the grant beneficiary
may communicate additional information about the procurement documents if it discovers
an crror or omission in the text or upon request from candidatcs or tenderers. Information
provided shall be disclosed to all candidates or tenderers.

2. After the time limit for receipt of requests to participate or tenders, in every case where
contact has been made, and in the duly justificd cases where contact has not been made as
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provided for in Articlc 151 of the Financial Regulation, a record shall be kept in the
procurement file.

24. Submission, electronic communication and evaluation (mirroring art. 168 of the
Financial Regulation)

1. The grant beneficiary shall lay down time limits for the receipt of tenders and requests to
participate taking into account the complexity of the purchase, leaving an adequate period
for cconomic operators to preparc their tenders.

2. If deemed appropriate and proportionate, the grant beneficiary may require tenderers to
lodge a guarantee to make sure that the tenders submitted are not withdrawn before contract
signature. The required guarantec shall represent 1 to 2 % of the total estimated valuc of
the contract. The grant bencficiary shall relcase the guarantces:

a) in respect of tenderers or tenders rejected as referred to in point 26.2.b) or c), after
having provided the information on the outcome of the procedure;
b) in respect of tenderers ranked as referved to in point 26.2.¢), after the contract is

signed.

3. The grant beneficiary shall open all requests to participate and tenders. However, it shall
reject:

a) requests to participatc and tenders which do not comply with the time limit for receipt,
without opening them;
b) tenders alrcady open when they are reccived, without examining their content.

4. A tender shall be considered irregular in any of the following cases:

a) when it does not comply with the minimum requirements specificd in the procurement
documents;

b) when it does not comply with the requircments for submission sct out in point 24.3 of
this Annex;
¢) when the tenderer is rejected for the following reasons:

1, has misrcpresented the information required as a condition for participating
in the procedure or has failed to supply that information;

ii. was previously involved in the preparation of documents used in the award
procedure where this entails a breach of the principle of equality of treatment, including
distortion of compctition, that cannot be remedied otherwise.

d) when the grant beneficiary has declared the tender to be abnormally low.

5. A tender shall be considered unacceptable in any of the following cascs:

a) when the price of the tender exceeds the grant beneficiary’s maximum budget as
determined and documented prior to the launching of the procurement procedure;
b) when the tender fails to meet the minimum quality levels for award criteria.

6. Requests to participate and tenders which are suitable under point 6.2 and neither irregular
under paragraph 4 nor unacceptable under paragraph 5 of this point shall be considered
admissible.

7. By way of derogation from point 14.3, for all procedures involving a request to participate,
the tender specifications may be split according to the two stages of the procedure and the
first stage may contain only the information referred to in points (a) and (e) of point 14.3.

8. The grant beneficiary shall cvaluate all requests to participatc or tenders not rcjected during
the opening phase as laid down in paragraph 3 on the basis of the criteria specified in the
procurement documents with a view to awarding the contract or to proceeding with an
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electronic auction.

9. The grant beneficiary may waive the appointment of an cvaluation committee for
procedures having a value of less than or equal to EUR 20 000.

10.  Rcquests to participate and tenders which do not compty with all the minimum
requirements set out in the documents shall be rejected.

25. Abnormally low tenders (mirroring point 23 of Annex I of the Financial Regulation)

1. If, for a given contract, the price or costs proposed in a tender appears to be abnormally
low, the grant beneficiary shall request in writing details of the constituent elements of the
price or costs which it considers relevant and shall give the tenderer the opportunity to
present its observations. The grant beneficiary may, in particular, take into consideration
observations relating to:

a) the cconomics of the manufacturing process, of the provision of scrvices or of the
construction mcthod;
b) the technical solutions chosen or the exceptionally favourable conditions available to
the tenderer;
c) the originality of the tender;
d) compliance of the tenderer with applicable obligations in the ficlds of
environmental, social and labour law;
e) compliance of subcontractors with applicable obligations in the fields of
environmental, social and labour law;
f) the possibility of the tenderer obtaining State aid in compliance with applicable rules.

2. The contracting authority shall only reject the tender where the evidence supplied does
not satisfactorily account for the low price or costs proposed.

The contracting authority shall reject the tender where it has established that the tender is
abnormally low because it does not comply with applicable obligations in the fields of
environmental, social and labour law.

26. Results of the evaluation and award decision (mirroring article 170.1 of the Financial
Regulation and point 30 of Annex 1)

I. The outcome of the evaluation shall be an evaluation report containing the proposal to award
the contract. The evaluation report shall be dated and signed by the person or persons who
carricd out the cvaluation or by the members of the evaluation committce. That report may
be signed in an electronic system providing sufficient identification of the signatory.

If the cvaluation committce was not given responsibility to verify the tenders against the
exclusion and selection criteria, the evaluation report shall also be signed by the persons
who were given that responsibility by the authorising officer responsiblc.

2. The evaluation report shall contain the following:

a) the name and address of the contracting authority, and the subject matter and value of
the contract, or the subject matter and maximum value of the framework contract;

b) the names of the candidates or tenderers rejected and the reasons for their rejection or
to selection criteria;

¢) the references to the tenders rejected and the reasons for their rejection by reference to
any of the following:
t. non-compliance with minimum requirements as set out in point 17.1.a) of this

Annex;

ii. not meeting the minimum quality levels laid down in point 21.3 of this Annex;
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iii. tenders found to be abnormally low as referred to in point 25 of this Annex;

d) the names of the candidates or tenderers sclected and the reasons for their selection;

¢) the names of the tenderers to be ranked with the scores obtained and their justifications;

f) the names of the proposed candidates or successful tenderer and the reasons for that
choice;

g) if known, the proportion of the contract or the framework contract which the proposed
contractor intends to subcontract to third partics.

3. The contracting authority shall take its award decision providing any of the following:

a) an approval of the cvaluation report containing all the information listed in point 26.2
complemented by the following:

i. the name of the successful tenderer and the reasons for that choice by reference to
the pre-announced setection and award criteria, including where appropriate the
rcasons for not following the recommendation provided in the cvaluation report;

ii. in the case of negotiated procedure without prior publication, competitive procedure
with negotiation, the circumstances referred to in points 6, 7 and 8 which justify their
use;

b) where appropriate, the reasons why the grant beneficiary has decided not to award a
contract.

4. The grant beneficiary may merge the content of the evaluation report and the award decision
into a single document and sign it in any of the following cases:

a) for procedures below the thresholds referred to in point 3 of this Annex where only
one tender was received;

b) when reopening competition within a framework contract where no evaluation
committee was nominated;

¢) for cases referred to in points (¢), (d), (e)(i), (f)(iii) and (g) of point 6.1 where no
evaluation committee was nominated.

5. For a procurcment procedure launched on a joint basis, the decision referred to in point 26.3
shall be taken by the grant beneficiary responsible for the procurement procedure.

6. The grant beneficiary shall decide to whom the contract is to be awarded, in compliance
with the sclection and award criteria specified in the procurement documents.

27. Information to candidates or tenderers (mirroring art. 170 of the Financial Regulation
and point 31 of its Annex [)

1. The grant beneficiary shall notify all candidates or tenderers, whose requests to participate
or tenders are rejected, of the grounds on which the decision was taken, as well as the
duration of the standstill period. The standstill period shall have a duration of 10 days when
using electronic means of communication and 15 days when using other means.

For the award of specific contracts under a framework contract with reopening of
competition, the contracting authority shall inform the tenderers of the result of the
cvaluation,

2. The grant beneficiary shall inform each tenderer who is not in an exclusion situation, who
is not rejected, whose tender is compliant with the procurement documents and who makes
a request in writing, of any of the following:

a) the name of the tenderer, or tenderers in the case of a framework contract, to whom the
contract is awarded and, except in the case of a specific contract under a framework
contract with reopening of competition, the characteristics and relative advantages of
the successful tender, the price paid or contract value, whichever is appropriatc;

b) the progress of negotiation and dialogue with tenderers.
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However, the grant beneficiary may decide to withhold certain information where its
release would tmpede law enforcement, would be contrary to the public interest or would
prejudice the legitimate commercial interests of cconomic operators or might distort fair
competition between them.

3. The grant beneficiary shall inform all candidates or tenderers, simultaneously and
individually, by clectronic means of decisions reached concerning the outcome of the
procedure as soon as possible after any of the following stages:

a) the opening phase for the cases referred to in point 24.3 of this Annex;

b) a decision has been taken on the basis of exclusion and selection criteria in procurement
procedures organised in two separate stages;

) the award decision.

In each case, the grant beneficiary shall indicate the reasons why the request to participate
or tender has not been aceepted and the available legal remedics.

When informing the successful tenderer, the grant beneficiary shall specify that the decision
notificd does not constitute a commitment on its part.

4. The grant beneficiary shall communicate the information provided for in point 27.2 as soon
as possiblc and in any casc within 15 days of reccipt of a request in writing. When the grant
beneficiary awards contracts on its own account, it shall use electronic means. The tenderer
may also send the request by clectronic means.

5. When the grant beneficiary communicates by electronic means, information shall be
deemed to have been received by candidates or tenderers if the grant beneficiary can prove
to have sent it to the clectronic address referred to in the tender or in the request to
participate.

In such case, information shall be deemed to have been received by the candidate or
tenderer on the datc of dispatch by the grant beneficiary.

28. Cancellation of the procurement procedure (mirroring art. 171 of the Financial
Regulation)

The grant benceficiary may, before the contract is signed, cancel the procurement procedure
without the candidates or tenderers being entitled to claim any compensation. The decision
shall be justified and brought to the attention of the candidates or tenderers as soon as possible.

29. Standstill period before signature of the contract (mirroring point 35 of Annex [ of the
Financial Regulation)

1. The standstill period shall run from either of the following dates:

a) the day after the simultancous dispatch of the notifications to successful and
unsuccessful tenderers by electronic means;

b) where the contract or framework contract is awarded pursuant to point (b) of point
6.1, the day after the award notice has been published in the Official Journal of the
European Union.

[f necessary, the grant beneficiary may suspend the signature of the contract for additional
cxamination if this is justified by the rcquests or comments madc by unsuccessful or
aggrieved candidates or tenderers or by any other relevant information received during the
period sct out in point 27.1 of this Annex. In the casc of suspension all the candidates or
tenderers shall be informed within three working days following the suspension decision.

Where the contract or framework contract cannot be signed with the successful envisaged
tenderer, the contracting authority may award it to the following best tenderer.
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2. The period set out in point 29.1 shall not apply in the following cascs:

a} any procedure where only one tender has been submitted;

b) specific contracts based on a framework contract;

c) negotiated procedure without prior publications referred to in point 6 except for
contracts awarded in accordance with point b) of point 6.1.

F. Contract performance

30. Performance and modifications of the contract (mirroring art. 172 of the Financial
Regulation and point 2.5 of Annex 1)

1. Pcrformance of the contract shall not start before it is signed.

2. Thc grant beneficiary may modify a contract or framework contract without a procurcment
procedure only in the cases provided for in paragraph 3 and provided the modification does
not alter the subject matter of the contract or framework contract. The grant beneficiary
shall publish in the Official Journal of the European Union a notice of modification of
contract during its duration in the cascs sct out in points (a) and (b) of point 30.4 where the
value of the modification is equal to or greater than the thresholds referred to in point 3 of
this Annex.

3. A confract, a framework contract or a specific contract under a framework contract may be
modified without a new procurement procedure in any of the following cascs:

a) for additional works, supplies or services by the original contractor that have become
necessary and that were not included in the initial procurement, where the following
conditions are fulfilled:

i. a change of contractor cannot be made for technical reasons linked to
interchangeability or interoperability requirements with existing equipment,
scrvices or installations;

ii. a change of contractor would cause substantial duplication of costs for the
contracting authority;

ii. any increase in price, including the net cumulative value of successive
modifications, does not exceed 50 % of the initial contract value;

b) where all of the following conditions are fulfilled:

i. the need for modification has been brought about by circumstances which a
diligent grant beneficiary could not foresee;
ii. any increasc in price does not exceed S0 % of the initial contract value;

¢) where the value of the modification is below the following thresholds:

i. the thresholds referred to point 3 of this Anncx, applicable at the time of the
modification; and

ii. 10 % of the initial contract valuc for public scrvice and supply contracts and
works or services concession contracts and 15 % of the initial contract value for
public works contracts,

d) where both of the following conditions are fulfilled:

i. the minimum requirements of the initial procurecment procedure arc not altered,;

ii. any ensuing modification of value complies with the conditions set out in point
(c) of this paragraph, unless such modification of valuc results from the strict
application of the procurement documents or contractual provisions.

The initial contract valuc shall not take into account price revisions. The net cumulative
value of several successive modifications under point (c) of the first paragraph shall not
exceed any threshold referred to therein. The contracting authority shall apply the ex post
publicity measures set out in point 3 of this annex.
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31. Performance gnarantees and retention money guarantees (mirroring recital 115 and Art.

173 of the Financial Regulation)

The grant beneficiary may require a performance guarantec in relation to works, supplics
and complex services in order to guarantee compliance with substantial contractual
obligations and to ensure proper performance throughout the duration of the contract. The
grant beneficiary may also require a retention money guarantee to cover the contract
liability period.

A performance guarantec shall amount to a maximum of 10 % of the total valuc of the
contract. [t shall be fully released after final acceptance of the works, supplies or complex
services, within a period specified in the contract. The release shall be made within:

a) 90 calcndar days for technical services or actions which arc particularly complex to
evaluate and for which payment depends on the approval of a report or a certificate;

b) 60 calendar days for all other contracts for which payment depends on the approval of a
report or a certificate;

c) 30 calendar days for all other contracts.

The guarantce may be released partially or fuily upon provisional acceptance of the works,
supplies or complex services.

A retention money guarantee amounting to a maximum of 10 % of the total value of the
contract may be constituted by deductions from interim payments as and when they arc
made or by deduction from the final payment.

The grant beneficiary shall determine the amount of the retention money guarantee which
shall be proportionate to the risks identified in relation to the performance of the contract,
taking into account its subjcct matter and the usual commercial terms applicable in the
sector concerned.

A retention moncy guarantce shall not be used in a contract where a performance guarantee
has been requested and not released.

Subject to approval by the grant beneficiary, the contractor may request to replace the
retention moncy guarantce by a guarantee issued by a bank or by an authoriscd financial
institution or by a joint and several guarantee of the contractor and a third party.

The grant beneficiary shall release the retention money guarantee after the expiry of the
contractual liability period, within a period subject to the time limits sct out in paragraph 2
and to be specified in the contract.
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